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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda toponimlarning
lingvomadaniy aspekti  zamonaviy tilshunoslik  maktablarining dolzarb
yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, u dunyo miqyosida ko‘plab olimlarning ilmiy
izlanishlari markazida turgan muhim masalalardan hisoblanmoqda. Buning sababi
shundaki, har bir xalq o‘z madaniyati, dunyoqarashi va o‘ziga xosliklarini aks
ettiruvchi geografik obyektni nomlash va ajratib ko‘rsatish uchun o‘ziga xos til
birliklari majmuasidan foydalanmoqgda. Toponimlarning lingvomadaniy aspekti
masalasi ahamiyatli bo‘lishiga garamasdan, mazkur masala o‘zaro qardosh
bo‘lmagan (turli tillar tizimiga mansub) tillar materiali asosida kam e’tibor
garatilgan, shu bois toponimlar lingvomadaniyatshunoslik nugtai nazaridan
chog‘ishtirib ko‘rib chiqilishi dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida bugungi kunda til birliklarini o‘rganishga nisbatan
fanlararo yondashuv keng qo‘llanilmoqda. Shu bois til birliklarini til va madaniyat,
til va jamiyat munosabatlari yuzasidan ilmiy tadgiqotlar olib borilmogda. Til
birliklarini, xususan, joy nomlarini o‘rganishga nisbatan bunday yondashuv nafagat
lingvistik, balki madaniyatshunoslik, tarix, sotsiologiya, dinshunoslik, mifologiya
va boshqa sohalar va boshqa fanlarga doir ma’lumotlarni to‘liq o‘zlashtirishni talab
etadi. Toponimlarning lingvomadaniy aspektlarini o‘rganish, joy nomlari bevosita u
yoki bu hududda yashagan va yashovchi xalglarning lingvomadaniyatini yoritib
berish, etnik kelib chiqishi, markazlashishiga e’tibor qaratish, semantik, metaforik
toponimlarni aniglash, ijtimoiy madaniy omillarni tahlil gilish bugungi tilshunoslik
oldidagi dolzarb vazifalardan biri hisoblanmoqda.

Mamlakatimiz tilshunosligida til birliklarining lingvomadaniy xususiyatlari
masalasiga katta e’tibor qaratilmoqda. Bu borada giyosiy, chog‘ishtirma tadqiqotlar
alohida ahamiyat kasb etadi va bu toponimlarning umumiy, fargli va milliy-madaniy
belgilarini yuzaga chiqarish zarurati bilan shartlangan bo‘lib, 0‘z navbatida xorijiy
tillarni o‘rganuvchilarning sotsiomadaniy kompetensiyalarini rivojlantirishga imkon
beradi. “O°‘z tilini hurmat gilgan ma’rifatli el boshgalarning ona tiliga ham chuqur
hurmat bilan qaraydi”*. Shu bois tilni hurmat gilish nafagat so‘zlashish, muloqotga
Kirishish balki uning yordamida o‘z xalqining tarixini va madaniyatini anglash
yo‘lida birinchi qadam hisoblanadi. Ingliz tilidagi toponimlarning o‘ziga xos
xususiyatini ochib berish, o‘zbek toponimlari bilan qiyoslash, ularning semantik,
morfologik jihatlariga ahamiyat berish, o‘xshash va farqli tomonlarini ochib berish
bugun tilshunoslikning zaruriy vazifalaridan biriga aylanmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 vyillarga

1 Mirziyoyev Sh.M. Milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatimiz timsoli // Milliy tiklanishdan milliy yuksalish sari.
Toshkent, 2020. — O°zbekiston, — 4-jild. — B. 170.
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mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
farmonlari va O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-
5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”
shuningdek, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar mahkamasining 2017-yil 11-
avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarni o°qitishning sifatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi 312-son
“Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat
giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
shakllantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahonda til birliklarini tadqiq gilishga
nisbatan  antropotsentrik va lingvomadaniy yondashuv  N.F.Alefirenko,
V.V.Vorobev, V.A.Maslova, S.G.Ter-Minasova, N.M.Mahmudov, Sh.S.Safarov,
D.S.Xudoyberganova? kabi gator olimlarning ilmiy ishlarida ishlab chigilgan.

Toponimika masalalari bo‘yicha tadqiqotlar jahon tilshunosligida E.Ekuall,
A.Smith, V.D.Belenkaya, O.A.Leonovich, T.V.Xvesko, V.A.Juchkevich,
V.A.Nikonov, N.V.Podolskaya, A.V.Superanskaya® kabi olimlar tomonidan maxsus
o‘rganilgan.

O‘zbek tilshunosligida S.Qorayev, E.Begmatov, T.Nafasov, Z.Dusimov,
T.J.Ernazarov, X.Bo‘riyeva, S.Karimov, B.Yo‘ldoshev, N.Ulugov* va boshga

2 Anepupenxo H.®. CoBpemeHHble NpobieMbl 0 s3blke. — M.. @nuara. Hayka, 2005. — 416 c.; Bopo6ses B.B.
JluarBokyneTyponorus: MoHorpadust. — M.: PYIH, 2008. — 336 c.; Macnosa B.A. JIuarBokymsTyponorus. — M.:
Axkanemus, 2007. — 208 c.; MacioBa B. A. Koruurusnas nunarsuctuka. — Munck: Terpa Cuctemc, 2004. — 256 c.;
Tep-Munacosa C.I'. SI3bik 1 MeXKyIbTYpHas koMMyHuKanus: (YuedHnoe nocodue). — M.: Cioso / Slovo, 2000. — 624
¢.; MaxmyoB H.M. TWIHHHT MyKaMMaJT TaAKHKH ity Iapuan n3nab... // Y36ek tumm Ba anaduétu. — Toukent: 2012.
— Ne 5. - b. 3-16.; MacnoBa B. A. KorautuBnas nuarBuctuka. — Munck: Tetpa Cucremc, 2004. — 256 c.; Cadapos
II.C. Korautue tummyHociauk. — Camapkana: Canrzop Hampuéru, 2006. — 92 6.; Xymoitbepranosa JI.C.
AHTPOMOIEHTPUIECKOE TOJKOBAHUE XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB B Y30€KCKOM si3bike. ABTOped. AucC... I-pa GUIIo.
Hayk. — Tomkenrt, 2015. — 80 c.

3 Ekwall E. English River-names. Oxford: — Oxford University Press, 1968. — 580p.; Smith A.H. English Place-Name
Elements. (2 volumes). — United Kingdom: Cambridge University Press, 1987. — 417.; benenbkast, B. [I. Ouepku
AHMIOSA3BIYHON TOMMOHUMUKHU. Y4ueOHOe mocobme. — M.: Beicmas mkoma, 1977. — 227 c.; XKyukesuu B.A. OOmas
TOMOHUMHKA. — MuHCK: Brimaitmast mkona, 1968. — 432 c.; Jleonosuu O.A. CtpaHOBeacHne Benukoopuranum. — 2-
e u3 M., ucnp. u 10m. — M.: U3n-80 KJIV, 2004. — 253 c.; Tomaxuu I'.B. TONOHUMBI Kak Peanu si3bIKa U KyIbTypPsI //
Bonpocer  si3pikO3Hanus, 1984, Ned, — 84-90 c.; XsecbkO T. B. CrpanOBenmenue: McTOpus TOMOHUMHUHU
BenukoOpuTanuu: yuebHOe mocoome. — Tromenb: M3mat. meHTp «Axkamemus», 2006. — 104 c.; Hukonos B. A.
Beenenue B TOmMOHMMUKY. W3m. 2-e. — M.: Usn-B0 JIKU, 2011. — 172 c.; Tlogoneckas H.B. CioBaps pycckOi
OHOMACTHYECKOM TePMUHOIOTHH TePMuHONOrHy. / OTB. pea. A. B. Cynepanckas. — U3n. 2-e, nepepad. u g0m. — M.
Hayxka, 1988. — 192 c.; Cynepanckast A.B. O0rias Te0pust uMeHu COOCTBEHHOT0. — 2-¢ u3., ucnp. — M.: M3a-80 JIKU,
2007. — 368 c.

4 Kopaes C. T'eorpadux HOMiap MabHOCH. — TOmkenT: Y36ekucran, 1978. — 204 6.; bermaros . XK0it HOMnapu —
MabHaBUAT Ky3rycu. — TomkeHT: MabHaBusar, 1998. — 64 6.; bermaros 3., Ynykos H. V36ex OHOMacTUKACH
TePMUHIAPHHUHT W30X1H JyFaTh. — Hamanran: 2006. — 103 6.; Hadacos T. Y36eKkucTOH TONOHHMIAPHHUHT H30XIH
nyratu. — Toukent: Ykurysuu, 1988. — 288 6.; Xacanos X. ['eorpadux HOMmap cupu. — TOuKeHT: Y36eKuCTOH,
1985. — 120 6.; Aycumos 3., JramoB X. JKOit HOMIIAPUHUHT KUCKa4Ya U30XJIH JTyFaTH. — TOIIKEHT: SV/KHTquH, 1977.
— 174 6.; Dpuazapos T.JK. Y36ekucTOH TONMOHMMIAPH: TyFaBUil Ba STUMOJIOTMK TAAKUKHY iy imapu. Guion. daniapu
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olimlarning ilmiy ishlarida o‘zbek toponimikasining shakllanishiga doir turli
tadgiqotlar olib borilgan. X.Xolmo‘minov, Y.Xo‘jamberdiyevlar® tomonidan o‘zbek
tili toponimlarining lingvistik jihati monografik rejada ilmiy tahlil gilingan.

Mazkur ishlar asosan toponimikaning umumiy metodologik muammolari,
toponimlarni tasniflash, toponimlarning etimologik tahlili kabi masalalarga
bag‘ishlangan bo‘lib, asosan bir til materialida struktur tilshunoslik nuqtai nazardan
(toponimlarning struktur-semantik va grammatik xususiyatlari) bajarilgan.
A.V.Urazmetovaning® qiyosiy tilshunoslik doirasida amalga oshirilgan, Buyuk
Britaniya va AQSh toponimlarining etimologik, struktur-so‘z yasash, motivatsion,
leksik-semantik, konnotativ, transformatsion, lingvokreativ va pragmatik
xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqoti alohida e’tiborga molikdir.

Lingvomadaniyatshunoslik va chog‘ishtirma tilshunoslik doirasida amalga
oshirilgan  lingvistik  tadgigotlar  nisbatan kam  sonlidir.  Masalan,
L.N.Davletkulovaning tadgigotida Oksfordshir va Chelyabinsk viloyati
toponimlarining lingvomadaniy xususiyatlari tahlil gilingan, V.l.Legenkinaning
ilmiy ishida ingliz va rus tillari toponimlarining fonografik va grafik uzatish
vositalari usullari ko‘rib chiqiladi, E.A.Sizovaning ishida ingliz, rus va fransuz
tillaridagi urbanonimlarning lingvomadaniy tahlili amalga oshirilgan’.

O‘zbek tilshunosligida antropotsentrik va chog‘ishtirma tilshunoslik doirasida
bajarilgan tadqiqotlardan biri S.Anorqulovning nemis va o°‘zbek tillari toponimlarini
kognitiv aspektda ko‘rib chigishga va mifologik-diniy, sotsiomadaniy, tarixiy va
fizik-geografik xarakterdagi turli bilim strukturalarini gayta ifodalashda
toponimlarning konseptual ahamiyatini yuzaga chiqgarishga garatilgan ilmiy ishidir .

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Termiz
davlat universitetining “Zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari”
mavzusidagi ilmiy-tadqgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi toponimlarning lingvomadaniy xususiyatlarini
aniglash hamda ularning struktur, semantik va etimologik xarakteristikalarini
hisobga olgan holda ingliz va o‘zbek tillaridagi universal, differensial va milliy-
madaniy xususiyatlarini yuzaga chigishini aniglashdan iborat.

JOKTOPIHUK aucc-cu. — Tomkent, 2006. — 516 6.: bypuesa X. TOMKEHT MWaxPHHUHT TaPuxuid TOnOHIMEsicH (X1X acp
oxupu — XX acp 6ouutapu): Monorpadus. “Houmpnuk érnycn”. — Tomkent, 2009. — 222 6.; Kapumos C.A., Bypues
C.H. V36ex TononmMukacu Tapakkuér Oockuumma. — Tomkent: ®an, 2006. — 192 6, ﬁynaomeB B. V3bek
oHoMacTHKac Macananapu. — Camapkasn: 2011; Yiykos H. V36ex TWIM rHApOHHMIAPHHUHT TApUXMH-THCOHMIL
Tankuky. — Tomkent: ®an, 2008, — 192 6.

SXyxambepauen SI.  VICTOPUKO-3THMOJIOTHECKOE MCCIEJ0BaHHE TOMOHMMUKM CypXaHJapbMHCKOH —o06sacTu
VY36ekucrana. ABroped. auc. ... kKaua. puion. Hayk. — Tamkent, 1973. — 25 .

6 Vpasmerosa. A. B. AHrimiickas TONOHMMUKA KaK JIEKCHYECKas MOICHCTEMA A3bIKa (Ha MaTepHasle TONIOHUMUYECKOM
nexcukd Bemukoopurtanuu u CIIIA): aBroped. auccep. nokropa ¢mioi. Hayk. — Yda, 2016. — C. 38.

7 Taenerxysosa JI.H. TONOHUMBI B IMHTBOKYJILTYPOJIOTMYECKOM aclekTe (Ha MaTepuale reorpauueckux HazBaHuil
rpaderBa Okcdopammp n YensOunckoit obmactu). [Juccep. kana. ¢umon. nayk. — YensOunck, 2014. — 220 c.;
JlerenkoBa B.J. TonoHMMBI B MEXBSI3HIKOBOM MPOCTPAHCTBE: HA MaTepHajle PYCCKOIO M AHIVIMHCKOTO SI3BIKOB.
ABtoped. mucc... kana. ¢uinoin. Hayk. — Kemeposo, 2010. — C. 24.; CuzoBa E. A. JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKU I
aHanu3 ypOaHOHMMOB: Ha MaTepHuajle aHIIIMHCKOT0, PYCCKOTO M (PpaHIy3CKOTo S3bIKOB. JlMCC... KaHA. (Ui HayK. —
[Maruropck, 2004. — 199 c.; AnopkynoB C.M. Hemuc Ba y30exk Twiiapuia TOMOHUMIIAPHUHT JIMHTBOKOTHUTUB
taakuky. @unon. dannapu nokropiuk aucc-cu (PhD). — Camapkang, 2021. — 140 6.



Tadgiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida toponimlar hosil bo‘lishining metaforik modellarini
hamda ingliz va o‘zbek tillaridagi toponimlarning struktur va semantik
xususiyatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarida toponimlarning paydo bo‘lishi va amal qilishiga ta’sir
ko‘rsatuvchi sotsiomadaniy omillarni ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarida toponimlar qo‘llanilishining lingvomadaniy
xususiyatlarini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida toponimlar tatbiq etilishining universal, differensial
va milliy-madaniy xususiyatlarini asoslab berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida toponimik lug‘atlarda, ma’lumotnomalarda,
xaritalarda, atlaslarda, tarixiy hujjatlarda va arxiv materiallarida keltirilgan ingliz-
amerika va o‘zbek madaniyatiga oid toponimlar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi toponimlarning
lingvokulturologik aspekti hamda ularning universal, differensial va milliy-madaniy
o°ziga xos xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadqgiqotda joy nomlarini o‘rganish va tavsiflashda
identifikatsiyalash, tavsiflash, struktur tahlil, etimologik tahlil, giyosiy-tarixiy,
chog‘ishtirish, madaniyatlararo tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari toponimlarining tasnifiy, funksional xususiyatlari
chog‘ishtirma kesimda ochib berilib, ularning struktur, semantik va etimologik
jihatlariga ko‘ra lingvomadaniy farqlanishi aniqlangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi toponimlar shakllanishiga ta’sir ko‘rsatuvchi
lingvistik va ekstralingvistik omillar yoritilgan hamda toponimlar semantikasidagi
diniy, mifologik, etnografik, aksiologik giymatli kabi ethomadaniy axborotning
milliy-madaniy fonda vogelanish imkoniyatlari asoslangan;

metaforik asosli toponimlarda somatizm, zoonim, fitonim komponenlar,
shuningdek rang, shakl, xil-xususiyat anglatuvchi belgili ramzlarning ishtirokini
komponent izohlash asosida har ikki til toponimlarida metaforik modellarning
semantik-struktur xususiyatlari ochib berilgan;

toponimlarni madaniy ahamiyatli axborotni verballashtiruvchi, saglovchi
hamda ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatlari vakillarining olamni idrok etish va
talqin qilish xususiyatlarini aks ettiruvchi lingvomadaniy konstantalar sifatida ko‘rib
chiqish o‘rinli ekanligi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

toponimlarni lingvomadaniy aspektda chog‘ishtirma tadqiq qilish natijasida
ingliz va o‘zbek tillaridagi toponimlarning yuzaga chiqarilgan universal hamda
differensial belgilari ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatlari vakillarining atrofdagi
olamni milliy qabul qilish, idrok etish va talqin qilish o‘ziga xosliklarini tushunish
imkonini beradi;

amalga oshirilgan tadgigot natijalari nafaqgat tilshunoslik uchun, balki din,
etnografiya, tarix, ijtimoiy va madaniy fanlar uchun ham ahamiyatlidir;
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tadqiqot natijalari chog‘ishtirma tilshunoslik, leksikologiya, tarjimashunoslik,
stilistika, til nazariyasi va lingvomadaniyatshunoslikning rivojiga muayyan hissa
go‘shadi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Ingliz va o‘zbek tillarida tahlil gilingan
katta hajmli faktologik material bilan, tilshunoslikda ishlatiluvchi (struktur,
semantik, stilistik, madaniyatlararo, chog‘ishtirish va boshga) yondashuv va
metodlarning qo‘llanishi, toponimika masalasiga doir tilshunoslikda amalga
oshirilgan gator tadgiqotlarning nazariy qoidalaridan foydalanilganligi, zamonaviy
tilshunoslikning dastlabki asosiy ilmiy-nazariy gonuniyatlari (antropotsentrizm
tamoyili, fanlararo tamoyil) hamda, tadgiqot natijalarining ishning nazariy
gonuniyatlariga muvofigligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati, tadqiqot natijasida olingan xulosalar ingliz va o‘zbek tillarida
toponimlarni tadqiq qilishda fanlararo yondashuvdan foydalanish o‘rinli ekanini,
shuningdek toponimik birliklarning til leksik sistemasida lingvomadaniy ahamiyat
kasb etishini tadqiq etish bilan bog‘liq ilmiy-nazariy qarashlarni to‘ldirishi va
kengaytirishi bilan belgilanib, tadgiqot natijalari lingvomadaniyatshunoslik nuqgtai
nazaridan chog‘ishtirma tilshunoslik va toponimikaning rivojiga ham hissa qo‘shishi
bilan izohlanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundaki, tadqiqot materiallari oliy o‘quv
yurtlarida umumiy tilshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik, leksikologiya,
toponimika, lingvomadaniyatshunoslik, dinshunoslik singari fanlaridan ma’ruza va
seminar mashg‘ulotlarini o‘tkazishda, dissertatsiya ishlarini, darsliklar va o‘quv
qo‘llanmalarini yozishda, shuningdek turli lug‘atlarni tuzishga xizmat giladi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek toponimlarining
lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq gilish jarayonida olingan nazariy xulosalar va
amaliy natijalar asosida:

Ingliz va o‘zbek tillari toponimlarining tasnifiy, funksional xususiyatlari
chog‘ishtirma kesimda tekshirilib, ularning struktur, semantik va etimologik
jihatlariga ko‘ra lingvomadaniy farqlanishi ko‘rsatib berilganligiga oid
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2021-2023-yillarda amalga oshirilgan PF-201912258 “O‘zbek
adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish”
nomli grant loyihasida qo‘llanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil, 18-apreldagi 04/1-982-sonli
ma’lumotnomasi). Ushbu loyiha doirasida aholining til xususiyatlarini, joy
nomlarining etimologiyasi, lug‘aviy ma’nolari, fonetik va morfologik tarkibiy
tuzilishlari, toponimlarning lingvistik tabiatiga xos lisoniy, onomastik-grammatik,
onomastik-morfologik, onomastik-sintaktik xususiyatlaridan dasturning tadgigotlar
loyihasida foydalanilgan. Natijada, loyiha doirasida o‘zbek va ingliz tillardagi
toponimlarning elektron platformadagi sifat va migdor jihatdan yangilanishida
Ijobly samara bergan;



Ingliz va o‘zbek tillaridagi toponimlar shakllanishiga ta’sir ko‘rsatuvchi
lingvistik va ekstralingvistik omillar yoritilgan hamda toponimlar semantikasidagi
etnomadaniy (diniy, mifologik, etnografik, aksiologik giymatli) axborotning milliy-
madaniy fonda vogelanish imkoniyatlari asoslanganligiga doir xulosalardan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti tomonidan
2020-2023-yillarda amalga oshirilgan AM-®3-201908172 “O‘zbek tilining
ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy grant loyihasida foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2024-yil, 24-apreldagi 04/1-1053-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, toponimlarning
shakllanishi va semantik xususiyatlarini aniglashga doir umumiy lingvistik
garashlarning mukammallashuviga erishilgan;

Toponimlarni madaniy ahamiyatli axborotni verballashtiruvchi, saglovchi
hamda ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatlari vakillarining olamni idrok etish va
talgin qilish xususiyatlarini aks ettiruvchi lingvomadaniy konstantalar sifatida ko‘rib
chiqish o‘rinli ekanligi dalillanganligiga doir nazariy ma’lumotlardan O‘zbekiston
milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi” telekanalida efirga uzatiladigan
“Ibtido” ko‘rsatuvi ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan. (O°‘zbekiston
teleradiokanali davlat muassasasining 2024-yil, 23-apreldagi 0231-534-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, turkum ko‘rsatuv va eshittirishlar tayyorlash jarayonida
toponimlarning lingvomadaniy xususiyatlarini yoritish kengaytirilib, ularning
madaniy merosni uzatish va milliy tafakkurni aks ettirishdagi o‘rni boyitilgan.

Metaforik asosli toponimlarda somatizm, zoonim, fitonim komponenlar,
shuningdek rang, shakl, xil-xususiyat anglatuvchi belgili ramzlarning ishtirokini
komponent tahlil gilish asosida har ikki til toponimlarida metaforik modellarning
semantik-struktur xususiyatlari yoritilganligida oid nazariy xulosalardan Yevropa
Ittifoqining “ERASMUS + dasturi 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli xalgaro loyihasida foydalanilgan.
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil, 4-martdagi 492/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ikki tilga oid toponimlarning giyosiy tahlili orgali har
ikkala xalgning madaniy kodlari, tarixiy tajribasi va ijtimoiy ongida muhim o‘rin
tutgan omillarni aniglash imkoniyati takomillashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 6 ta
xalgaro va 3 ta Respublika migyosidagi ilmiy-nazariy anjumanlarda muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, xorijiy jurnalda 1 ta,
respublika jurnallarida 4 ta maqola e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, 3 bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, dissertatsiyaning umumiy hajmi
148 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati ilmiy-nazariy
jihatdan asoslangan, tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti
belgilangan; Oc‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy
ahamiyati bayon etilgan; tadgiqot natijalarning amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Toponimika lingvistik fan sifatida: asosiy tamoyillar va
yondashuvlar” nomli birinchi bobi, birinchi fasli Toponimik tadqgiqotlarda turli
yondashuvlar deb nomlangan bo‘lib, lingvokulturologiyaning asosiy qoidalari va
muammolarini, toponim tushunchasi va uning turlarini ko‘rib chigishga,
tilshunoslikda toponimlarni tasniflashga nisbatan turlicha yondashuvlarini
belgilashga bag‘ishlangan.

Lingvomadaniyatshunoslikning asosiy tushunchalari nomli ikkinchi
faslida, lingvokulturologiya tilshunoslik va madaniyatshunoslik chorrahasida
vujudga kelgan fanlararo fan bo‘lib, til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatni,
tildagi turli madaniy omillarning namoyon bo‘lishini o‘rganadi. Ushbu tilshunoslik
fanining asosini olam manzarasi (dunyo tasviri), lingvomadaniyat va madaniy kod
tushunchalari tashkil etadi. Olam manzarasi olamning konseptual manzarasiga
ajraladi va mazkur tushuncha ostida inson tomonidan butun umri davomida
o‘zlashuvchi, uning olam haqidagi tasavvurlari, olamning global manzarasi
tushuniladi. Olamning lisoniy manzarasi olamning konseptual manzarasini til
birliklari vositasida obyektlashtiradi (aks ettiradi). Olamning milliy manzarasi olam
lisoniy manzarasining ajralmas gismi bo‘lib, uni tadqiq gilish milliy dunyogarash va
dunyoni idrok etishga chuqurroq kirib borish imkonini beradi. Lingvokulturema
nafagat lisoniy ma’no bilan, balki madaniy ma’no bilan ham xarakterlanuvchi til
birligidir. Lingvokulturema so‘zdan tortib matngacha bo‘lgan turli til birliklari bilan
gayta namoyon bo‘ladi.

Toponimlarni lingvokulturologik o‘rganishning nazariy va amaliy asoslari
nomli uchinchi faslida, toponim — tabiiy hamda inson tomonidan yaratilgan yirik
obyektlardan tortib kichik obyektlargacha — istalgan geografik obyekt nomi.
Toponimlar turli tillarga va turli davrlarga oid hodisalarning yig‘indisi bo‘lib,
muayyan lingvomadaniyatning toponimik sistemasini hosil giladi. Buning sababi
shundaki, “toponim madaniy-markerlangan birlik sifatida ma’lum bir
lingvomadaniyat olam milliy manzarasining parchalarini aks ettiradi™®.
Toponimlarning asosiy  funksiyalariga identifikatsiyalovchi  (nomlovchi),
ko‘rsatuvchi (deyktik), manzilli (manzil vazifasini bajaradi), tavsiflovchi (obyektni
tavsiflovchi), ideologik (g‘oyani o‘z ichiga olgan), deskriptiv (tavsifiy), pragmatik
(obyektlarni ongli ravishda nomlash yoki gayta o‘zgartirish) kabilar kiradi.

Toponimlarning turli tasniflari mavjud bo‘lib, ularning asosida turli mezonlar
yotadi: a) nomlash (nominatsiya) obyektlari bo‘yicha (oronimlar, gidronimlar,
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oykonimlar va boshqg.); b) obyekt kattaligi (hajmi) bo‘yicha (makrotoponimlar va
mikrotoponimlar); v) etimologik jihatiga ko‘ra (tub, tub bo‘lmagan, gibrid
(aralash)); d) motivatsiyalanganlik darajasiga ko‘ra (tavsiflovchi (tasvirlovchi),
vogeaviy, mansublik xususiyatiga ega, memorial, tavsiyaviy, xalgona-etimologik,
sun’iy, yanglish berilgan). Qayd qilish joizki, yagona tasnif mavjud emas, zero
barcha tasniflar o‘z afzalliklari va kamchiliklariga ega.

Bir gator mahalliy, xorijiy va rus olimlarining toponimika bo‘yicha nazariy
adabiyotlari tahlili toponimiyani lingvistika nuqtai nazaridan tadgiq qilishga
nisbatan bir gancha yondashuvlarni ajratish imkonini beradi: 1) toponimika bo‘yicha
umumnazariy tadgiqotlar; 2) toponimika bo‘yicha etimologik tadgiqotlar;
3) toponimlarning strukturaviy-semantik xususiyatlarini aniglashga bag‘ishlangan
tadqgiqgotlar; 4) ikki yoki undan ortiq tillar materiali asosida toponimlarning qiyosiy
(chog‘ishtirma) tadqiqi; 5) toponimikaga oid leksikografik tadgiqotlar;
6) toponimlarning kognitiv va lingvomadaniy tadqiqgi. Ta’kidlash joizki, tahlilimiz
ko‘rsatganidek, kognitiv va lingvomadaniy jihatlarni o‘rganishga oid, aynigsa,
o‘zbek va ingliz tillari materiallariga oid ishlar nisbatan kam sonlidir.

“Toponimlarning lisoniy mohiyati” nomli ikkinchi bobi, birinchi fasli Ingliz
va o‘zbek toponimlarining tuzilmaviy jihatlari deb nomlangan bo‘lib, ingliz va
o‘zbek tillaridagi toponimlarning strukturaviy-semantik xususiyatlarini hisobga
olgan holda ularning universal va differensial xususiyatlari yuzaga chigarilgan.
Shuningdek, mazkur bobda ingliz va o‘zbek tillarida toponimlar ifodalanishining
metaforik xususiyatlari ham ko‘rib chigiladi.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi toponimlarning struktur xususiyatlari nuqtayi
nazaridan tasnifi ularni sodda, yasama, qo‘shma va murakkab toponimlarga ajratish
mumkinligini ko‘rsatdi. Ingliz va o‘zbek tillari toponimlarning umumiy izomorf
hodisalariga quyidagilar kiradi: 1) har ikkala tilda sodda, yasama, qo‘shma,
murakkab toponimlarning mavjudligi (ingl.: Comb, Bristol, Dover, Kent, Rye, York,
Moor, Avon, Hillrose, Saltfork, Pineridge, Stillwater, Pearl Harbour, Acton Green,
Bolton-le-Sands; o‘zb.: Qarshi, Bahor, Jaloyir, Barlos, Baxt, Zomin, Chinoz,
Jarko ‘chgan,  Selkeldi, Suvyorgan, Toshkent, Mirzacho‘l, Dehgonobod,
Oyoqquduq); 2) har ikkala tilda maxsus topoasos, topoformant va yarim
affikslarning mavjudligi (ingl.: -ton, -ham, -don , -stead, -wick, -throp, -ville, -y/~ly,
-ia, -polis; o‘zb.: -iston, -obod, -zor, -kent); 3) har ikkala til strukturasida quyidagi
modellarning amal qilishi: “ot + ot”, “sifat + ot”, “son + ot” va “fe’l + ot” (ingl.:
Woodacre, Canyondam, Bridgewater, Foxpark, Greenwood, Wildwood, Freestone,
Greenspot, Firstview, Eightmile, Twodot, Killbuck, Killdeer, Speedwell; o‘zb.:
Yozyovon, Yorgishlog, Moybulog, Toshqudug, Yomonovul, Kattako rpa, OQqsuv,
Beshariq, Yettikechuv, Sakkiztom, Qirqqiz, Keldihayot, Uyg ‘antosh, Uchganjar,
Qolgandaryo).

Shuni ta’kidlash kerakki, ikkala til uchun umumiy bo‘lgan xususiyatlar bilan
birga ayrim farglarni ham kuzatish mumkin: masalan, ingliz tilidagi eng oddiy joy
nomlari belgilangan geografik obyektlarning ayrim xususiyatlarini aks ettiradi:
Comb (vodiy), Thames (gora), Stone (tosh), Weald (o‘rmonli hudud), Down
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(pastlik), Ayr (o‘zan, oqim), Avon (daryo), Kent (sohilbo‘yi hudud), Moor (botgoqlik
hududi), Chalk (ohak, ohaktosh).

Strukturasi (tuzilishi) jihatidan quyidagi hodisalar differensialdir: 1) o‘zbek
tilida sodda tub/sodda yasama toponimlarning, ingliz tilida esa fagat tub
toponimlarning mavjudligi (ingl.: Ely, Moor, Avon, Lyme, Penn, Thames); 2) ingliz
tilida maxsus toponimik suffikslar va so‘z yasovchi elementlarning mavjudligi (-ton,
-ham, -don, -wick, -throp, -u/-lu, -ia); 3) ingliz tilida suffikslar ko‘rinishidagi
predlogli (old qo‘shimchali) birikmalarning mavjudligi (Stratford-upon-Avon,
Milton-under-Wychwood, Sandford-on-Thames, Weston-on-the-Green); 4) ingliz
tilida “fe’l + ravish” va “predlog (old go‘shimcha) + ot shaklidagi (Inwood,
Overland, Underbill, Underwood, Killbuck, Killdeer), o‘zbek tilida esa “ot + fe’l”
shaklidagi (Jarko ‘chgan, Selkeldi, Suvyorgan, Qumbosdi) kompozit modellarning
mavjudligi; 5) o‘zbek tilidagi murakkab toponimlarda 3-shaxs suffiksining
ishlatilishi® (Navoiy viloyati, Zarafshon fermer xo jaligi).

Murakkab toponimlarning model bo‘yicha yasalishi deganda biz leksik
semantik yasalish modelini tushunamiz (2.1-jadvalga garang).
2.1-jadval.
Ingliz va o‘zbek tillarida murakkab toponimlarning leksik semantik yasalishi
. |Grammatik : Grammatik :
Semantik : Toponimlar yasalish | Toponimlar
tarkibli | Yasalish | coiiingliz | % | ‘modeli | soni ozbek | %
guruh | modeli tilida o‘zbek tilida
ingliz tilida -
tilida
N+N, 28
Otli N+N 43 51 N+Adj 46
N+V
- V+N, 3.5
Fe’lli V+Ady 3 V+N 5 8
Sifatli Adj+N 29 34 Adj+N 18 30
Sonli Num+N 3 3.5 Num+N 9 15
Predlogli Prep+N 6 7 - - -
Jami: 84 100 60 100

Ingliz va o‘zbek tillarida murakkab toponimlarning leksik semantik yasalishi
tahlili shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida N+N (ot+ot) modeli va Adj+N (sifat+ot)
modeli orgali yasalgan toponimlar ozbek tiliga garaganda ustunlik giladi. Ammo,
Num+N (son+ot) va V+N (fe’l+ot) modeli orgali yasalgan toponimlar ingliz tiliga
nisbatan o‘zbek tilida ko‘proq ekanligi aniglandi.

Ingliz va o‘zbek toponimlarning semantik jihatlari nomli ikkinchi faslida,
toponim o‘zi qo‘llanuvchi apellyativ leksika bilan alogani saglaganida, ya’ni
ahamiyatli ekanligida uning semantikasi to‘g‘risida so‘z yuritish mumkin. Masalan,
Y.L.Berezovich toponimning semantikasini “mazkur geografik obyekt to‘g‘risidagi,
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uning ko‘rinishi va joylashuvi hagidagi ma’lumotlarni o‘z ichiga olgan tushuncha”
sifatida ta’riflaydi, shu bilan birga “..ayni vaqtda semantika...tuganmas”°
ekanligiga ishora qgiladi.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi toponimlarni nomlarning motivatsiyasi bilan
bog‘liq ravishda semantik tahlil gilish natijasida quyidagi guruhlar va ularning ichki
guruhlari ajratilgan:

1) geografik obyektning joylashuvini belgilovchi toponimlar:

a) obyektning suv havzasida ekanligini belgilovchi toponimlar, ular quyidagi
leksemalar bilan ifodalanadi: ingl.: spring, stream, lake, burna, bourne, borne,
brook, welle, branch, creek, bend, bar, run, flow (Shirburn, Fulbrook, Sander’s
Bend, Lutteswelle, Rapid Creek, Sandy Bar, Honey Run, Springdale, Springfield,
Spring Lake, Alderbed Flow, Lakeside); o‘zb.: anhor, nahr, ama, ariq, afdoq,
bodoq, buloq, daryo, jo %y, jo ‘bor, jo ‘yak, kanal, koriz-keriz, saga, ko ‘I, mashat, ob,
ro‘d, ro ‘dbor, sardoba, sel, soy, suv, tagob, chashma, sharshar, o ‘zak, qoq, qudug
(Amaovul, Beshariq, Ogbulog, Saksonkoriz, Ayronko‘l, Uchmashat, Labiob,
Ro‘dak, Toshsaga, Bo‘zsuv, Sarchashma, Sharillog, Ko‘ko‘zak, Botirquduq);

b) landshaft va relyef xususiyatlarini belgilovchi toponimlar: ingl.: moor,
heath, ey, bluff, butte, beorg, canada, canyon, clif, cumb, cerro, crest, dome, diin,
den, cerrito, finger, rincon, glen, gulch, hollow, knob, loma, mesa, mount, mountain,
rincon, grove, hill, top (Canyon, Northmoor, Warborough, Crowmarsh, Gifford,
Otmoor, Garsington, Sheningto, Chalgrove, Bucknell); o¢zb.: aydar, ayloq, ayg ‘ir,
alan, anna, bel, belas, beshiktosh, boldir, guldirama, guldirov, guldirovuk,
gurillovuk, gurkirov, dalvarzin, dilvarzin, do ‘lbo ‘rjun, yetim tov, yorma, jorma,
zakan, zaxbar, zaxbur, zovlin, kindik, ko ‘tal, ko ‘tarma, odam tosh, oynatosh, ogqqum,
regzor, sang, sangzor, sangiston, tarnov, tepa, tepalik; tuyamo ‘yin, tuyatosh,
xandaqg, o ra, jarlik, go ton'!; adir, bel, dara, dahana, do ‘ng, jar — yor, kamar,
ko ‘tal, tall, tepa, teva, tosh, tog ‘ —tov, chosh, oy, gapchig ‘ay, qgo ‘ton, qiya, qir, qum
(Adirmog, Beltepa, Omondara, Ko‘kjar, Kamargishlog, Dovtosh, Qoratosh,
Yetimtog*, Qoraqo‘ton, Ayrigiya)*?;

2) xo‘jalik faoliyati bilan bog‘liq ijtimoiy-iqtisodiy toponimlar, quyidagilar
ularning indikatorlaridir: ingl.: fort, camp, place, village, manor (Fort Bragg,
Colonial Village, Falls Village, Greenwich Village, Van Felt Manor); o‘zb.:
shaharcha, ovul, go rg ‘oncha, mahalla, gishlog, yaylog/yaylov (Ayoqchiovul, Qazi
mahalla). O‘zbek tilida ham muayyan hudud aholisining kasbini aks ettiruvchi
ko‘plab toponimlar mavjud (Aravakashlar, Aravachilar, Asalchi, Astarbof Attoron,
Bog ‘bon, Baydoqchi (“bayrogchi”) Bagirchi (“misgar”), Baliqchi);

3) etnotoponimlar, xalglar va gabilalar nomlaridan kelib chiggan toponimlar.
Mazkur guruhda asosan o‘rganilayotgan mamlakatlar hududida nisbatan keng
targalgan, mamlakatda yashovchi etnoslar nomlari ishlatiladi: Masalan, England
(angllar mamlakati), Essex (shargiy saksonlar yeri), Dorset (Dornlik odamlar yeri),
Irby, Ireby (Irlandlar fermasi), Devonshire (Defenascir gabilasi nomidan),

10 Bepezoruu E.JI. CeMaHTHUECKHE MUKPOCUCTEMBI TOIOHMMOB Kak ()akT HoMuHauuu. — M.: 1991. — C. 75.

11 Madrahimov Z. Tarixiy toponimika. O‘quv qo‘ll. — Toshkent: Navro‘z nashriyoti, 2017. — B. 69.

12 Qorayev S. Toponimika. O‘quv qo‘ll. — Toshkent, O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2006. —
B. 52.
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Cumberland (Kumrilar yeri) va boshq. Xuddi shu guruhda “xalq, gabila, odamlar”
ma’nosini anglatuvchi gadimgi inglizcha “folc” elementni o‘z ichiga olgan joy
nomlari mavjud: Norfolk (Shargiy angllarning shimoliy yeri), Suffolk (Shargiy
angllarning janubiy yeri). O‘zbek tilida etnotoponimlar keng targalgan toponim
turlaridan biri: Ogbuyra, So‘logli, Jaloyir, Qipchoq, Achamayli, Barlos, Qo‘ng‘irot,
Chinoz, Kerayit, Jobi;

4) antropotoponimlar, ya’ni shaxs ismlaridan olingan toponimlar. Ko‘pgina
hollarda, antropotoponimlar magomi juda xilma-xil bo‘lishi mumkin bo‘lgan
shaxslarning ismlarini ifodalaydi — olimlar, faylasuflar, siyosatchilar,
kashfiyotchilar va boshgalar. ingl.: Telford (Thomas Telford), Colombia
(Christopher Columbus), Darwin (Charles Darwin), Helensburgh (Lady Helen
Sutherland), Washington, D.C. (George Washington); o‘zb.: Ahmad Yassaviy,
Ahmad Yugnakiy, Navoiy, Hamza, Mirzo Ulug ‘bek;

5) tabiat bilan bog‘liq toponimlar:

a) fitotoponimlar, ya’ni o‘simlik olami nomlarini o‘zida saglovchi toponimlar.
Ingliz tilida fitoponimlar ko‘pincha quyidagi komponentlarni o‘z ichiga oladi: a)
daraxtlar bilan bog‘liq: maple, birch, peach, apple, ash, willow, oak; b) dukkaklilar
va bug‘doy nomlari bilan: fearn, wheat, nut, willow, flax, pear, cress, pea (Lyneham,
Cedarville, Oakley, Appleford, Linden, Ashbury, Mapledurham, Pyrton, , Walnut,
Walnutport, Oakhill, Ashland, Pineville, Ivydale, Maplewood).

O‘zbek tilida fitoponimlar, asosan, quyidagi turdagi nomlarni o‘z ichiga oladi:
a) yovvoyi o‘simliklarning nomlari: ajriq, archa, burgan, do ‘lana, lola, pista,
so ‘kso ‘k (saksovul), rurang i, shilvi, shuvoq, evalak, erman, yulg ‘un, jing ‘il, yantoq,
gamish, g ‘umay; b) mevali daraxt va o‘simliklar nomlari: anjir, anor, bodom, jiyda,
olcha, olma, paxta, arpa, beda, pista, tarig, terak, tol, tut, uzum, shaftoli; c) poliz
o‘simliklarining nomlari: tarvuz, qovoq, qovun; d) gullar nomlari: lola, gul
(Bodomcha, Do ‘lana, Yulg ‘unzor, Qorayantoq, Oqgamish, Beshterak, Beshgovoq,
Jiyda, Mirzaterak, Nayzagayrag ‘och, Olchali, Tolliovul, Tutzor, Uzumzor, Shaftoli,
Gulzor, Qo ‘shchinor),

b) zootoponimlar, ya’ni hayvonot olamining o‘ziga xosligini aks ettiruvchi
toponimlar.

Ingliz madaniyatida uy hayvonlari juda muhim edi, bu ularning toponimikada
faol ishlatilishiga olib keldi: Oxford, Shipdham, Chawley, Hinksey, Shifford, Calton,
Stadhampton, Henstridge. Muayyan hududda yashovchi yovvoyi hayvonlar va
qushlarning nomlari ham tez-tez ishlatiladi: Deerhust, Deerland, Ousden,
Wolferton, Wolfhampcote, Wolfhill, Brockhurst, Finchale, Gawthorpe,
Swallowcliffe, Crowhurst, Arncliffe, Hawksworth, Beverley, Beversbrook.

O<zbek tili toponimlarida quyidagi zoonimlar ko‘proq qo‘llanadi: ayg ‘ir, baliq,
bahrin, bedana, biya, burga, burgut, buvra, bug ‘ra, bo ‘ri, do ‘Ita (“sirtlon”), ilon —
jilon, karp, laylak, ot, tuya, chag ‘a, chigirtka, chovli, shag ‘ol, echki, eshak, qarsak,
qarchig‘ay, qarg‘a, qulon, g‘ajir (Kiyikchi, Ayg‘ir, Bahrin, Bedana, Beshechki,
Biya, Burgali, Burgutqal’a, llonli, Laylakon, Laylakuya, Ogbo‘yra, Ogechki,
Chigirtkali, Chovli, Qarchig‘ay, Qarg‘atepa, Qulonxona, G*ajir).

Ham ingliz, ham o‘zbek tillari toponimlarining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri
obrazlilik asosida tildagi universal hodisa — metafora usuli orgali hosil bo‘lgan
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toponimlarning mavjudligidir. Metaforaga o‘ziga xos ekspressivlik xos bo‘lib, bu
uni boshqga stilistik usullar orasidan ajratib turadi. U nihoyatda turlicha bo‘lgan
predmet va hodisalarni bir-biriga yaqginlashtirish borasida cheksiz imkoniyatlarga
ega bo‘lib, faktik jihatdan predmetga yangi mazmun yuklaydi. Metafora obrazlilikka
asoslanib, ushbu obrazlilik “nutq mazmuni hissiy (ko‘ruv, eshituv, taktil (teri
sezgisi), tam bilish, hid bilish) tasavvurlar orgali idrok gilinadigan predmetli aniglik
darajasi tushuniladigan nutq tasviriyligi”®® sifatida talgin gilinadi. Metaforaga
asoslangan obrazlilik ko‘p hollarda toponimlar hosil bo‘lishida ishtirok etadi.

Ingliz va o‘zbek tilida metaforik toponimlar deb nomlangan uchinchi
faslida, til materiali tahlili shuni ko‘rsatdiki, metaforalar asosini tashkil etuvchi
obrazlar va belgilar yetarlicha turli-tumandir. Quyidagi turlarni ajratish mumkin:

1) inson va hayvon tana a’zolari nomi bo‘yicha nisbatlanishi: ingl.: Thumb,
Headington, Footbridge, Armsdale, Handbridge, Greenfoot; o‘zb.: Yonbosh,
Kindiklitepa, Tumshug, Tumshugtosh, Uzunoyoq, Barmogqo ‘nish, Boshdara.

Mazkur guruhda ingliz tilida asosan inson tana gismlari ishlatiladi (head — bosh,
hand — kaft, arm — qo‘l), ayni vaqtda o‘zbek tilida inglizcha leksemalar bilan mos
keluvchilaridan tashqgari ingliz tilida uchramaydigan leksemalar (kindik, bo‘yin),
shuningdek hayvonlarning tana gismlari (tumshuq) ishlatiladi;

2) relyef obyektlari va suv obyektlarining rang bo‘yicha nisbatlanishi: ingl.:
Redbridge, Whitebrook, Blackburn, Greenfield; o‘zb.: Alako ‘ylak, Bo ‘yinqora,
Oqdaryo, Ko ‘kdala, Ko ‘ksoy, Olatog *, Oltinko ‘I, Sariqtepa;

3) geografik obyektlarning hajmga ko‘ra nisbatlanishi: ingl.: Bigbury,
Smallbridge, Smallfield, Thickwood, Thinford; o¢‘zb.: Ingichka, Kattako rg ‘on,
Kichikdaryo, Kichkina.

Qayd qilish joizki, “Relyef obyektlari va suv obyektlarining rang bo‘yicha
nisbatlanishi”, “Geografik obyektlarning hajmga ko‘ra nisbatlanishi” guruhlariga
mansub metaforik nominatsiyalar asosan ingliz va o‘zbek tillarida o‘xshash;

4) geografik obyektlarning joylashuvi va makondagi oriyentirlari (mo‘ljallari)
bo‘yicha nisbatlanishi: ingl.: North Lanarkshire, Dagenham East, High Street
Kensington, West Kensington, South Dalton; o‘zb.: Yuqorigishlog, Yuqoriovul,
Balandgo ‘ton, Tepago rgon, Chuqurgishloq.

Mazkur guruh toponimlari ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham mavjud
bo‘lishiga garamasdan, bu o‘rinda differensial belgi ham namoyon bo‘ladi, chunki
o‘zbek tilida “yuqoriga-pastga” tushunchalarini ifodalovchi metaforalar, leksemalar
(chuqur, tepa, baland, yuqori) ishlatiladi, ayni holatda ingliz tilida bular dunyo
tomonlariga nisbatan joylashuvni ifodalaydi (shimol, janub, sharq, g ‘arb),

Universal guruhlar bilan bir gatorda milliy-madaniy jihatdan fagat ozbek tiliga
xos guruhlar ham aniglandi:

5) geografik obyektlarning insoniy sifatlar va insonning holatiga bog‘liq
bo‘lgan predmetlar bilan nisbatlanishi: Yomonsoy, Yomontosh, Jinnibuloq,
Jinnidaryo, Kalgishloq, Karbulog, Tentak, Tentakovul;

13 Crunucruueckuii sHIMKIONEIMYECKUE clioBaph pycckoro ssbika / Tloa. pen. M.H. Koxwunoit. — M.: ®nunTa:
Hayxka, 2003. — 696 c.
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6) inson va garindoshlik terminlari bilan nisbatlanishi: Bobotog®, Kelintepa,
Kampiro ‘Idi, Oyimtog ‘, Xotinrabot;

Mazkur ikki guruhda metaforaning baholovchi xususiyati va emotsionalligi
namoyon bo‘ladi. Metaforaning baholovchi xususiyati muallifning u tomonidan
tasvirlanuvchi borligga nisbatan ijobiy va salbiy munosabati bilan belgilanadi
(yomon, tentak, jinni — salbiy baho, bobo, kelinchak — ijobiy baho);

7) ta’m sifatlari bilan nisbatlanishi: Achchigquduq, Shirinbuloq, Sho ‘ruzak,
Sho rko‘l, Sho ‘rqishloq, Sho ‘rquduq, Sho ‘rguzar. O‘zbek tilida real borligning
hissiy idrok etilishi ko‘pincha ta’m sezgilariga tayanadi. Borligni ta’mga ko‘ra
anglashga nisbatlanuvchi obrazlar ham nisbatan ko‘p “ekspluatatsiya” qilinadi
(shirin, achchiqg, sho‘r);

8) geografik obyektlarning shaklga ko‘ra nisbatlanishi: o‘zb.: Kindikli,
llonsoy, Yo ‘g ‘ontayoq, Yo '‘g‘ontepa, Kamarovul, Ko ‘rpa, Sochtepa, Teshiktepa,
To ‘rtko ‘I, Uzunqir, Uchburchak;

9) geografik obyektlarning insonlar maishiy hayotiga bog‘liq predmetlar bilan
nisbatlanishi: Ketmon, Ketmontepa, Cho ‘michli,

10) o‘simliklarning yo‘qligi (odatda relyef obyektlarida) yoki yakka
obyektlar: Yetimcha (tog ‘), Yetimtog®, Yetimqudug, Kaltepa, Kalqudug.

Keltirilgan ma’lumotlar nafagat o‘zbekcha metaforik apellyativlarning
boyligini, balki o‘zbek xalgiga xos toponimik garashlarning ayrim etnik bo‘yalgan
girralarini ham yorgin namoyish etadi. O‘zbek metaforik toponimlarida oilaviy
gadriyatlar, taomlar va ta’m bilan bog‘liq tushunchalar muhim bo‘lgan xalgning
dunyogarashi bargaror aks etadi.

Dissertatsiyaning “Toponimlarning lingvokulturologik aspekti” nomli
uchinchi bobi, birinchi fasli Toponimlar shakllanishiga ta’sir ko‘rsatuvchi
ijtimoiy madaniy omillar deb nomlangan bo‘lib, ingliz va o‘zbek tillari
toponimlarining lingvomadaniy aspektini tadgiq gilishga bag‘ishlangan.

Ingliz tili toponimlari ham o‘zbek tili toponimlari kabi mazkur hududda
yashovchi bir millatga xos lingvomadaniyat vakillarining madaniyati bilan, turli
tarixiy, siyosiy va ijtimoiy o‘zgarishlar bilan chambarchas bog‘liq. Buning sababi
shuki, ko‘plab tadgiqotchilar gqayd gilganidek, toponimlar gadim asrlardan beri
tarixiy hodisalarning, insonlar jamiyati rivojlanishi shartlarining guvohi bo‘lib,
mamlakat haqgidagi bilimlar ombori, etnos hagidagi tarixiy-madaniy axborotning
saglovchisi va transformatoridirt4,

Mazkur ishda qgayd gilganimizdek, ham ingliz tilida, ham o‘zbek tilida
toponimlarning hosil bo‘lishi va amal qilishiga ta’sir ko‘rsatgan sotsiomadaniy
omillarga quyidagilar kiradi:

14 Qorayev S. Toponimika. O‘quv qo‘ll. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2006. — 318
b.; Anopkynos C.H. Hemuc Ba ¥36ek TH/UIapHIa TOMOHUMIIAPHUHT JIMHTBOKOTHUTHB Taakuku. Duon. ¢amnapu
6yiinua dancada noxropu (PhD) nucc-cu aBroped. — Camapkang, 2021. — b. 60.; lasnerkysnosa JI.H. Tononums! B
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKOM acrekTe (Ha mnpuMepe reorpaduueckux HazBaHui rpadcerBa Oxcodopammp u
YensOunckoii oonactn). Juc. kana. gumon. Hayk. — Yensounck, 2014. — C. 5-9.; [Tononsckas H.B. CnoBaps pycckoit
oHomacTtuueckod repmunosiorud. / OtB. pen. A. B. Cynepanckas. — Uzn. 2-e, nepepa0. u gom. — M.: Hayka, 1988. —
192 c.; Cynepanckast A.B. O0mas Teopust uMeHH coOCTBEHHOr0. — 2-¢ u31., ucnp. — M.: Uzn-so JIKU, 2007. —
368 c.
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1) tarixiy istilolar, xalglarning migratsiyasi va assimilyatsiyasi. Bu toponimik
sistemada turli gatlamlarning mavjudligini tagozo etdi;

2) diniy dunyogarashning mavjud bo‘lishi va o‘zgarishi, bu turli dinlar
realiyalarini ifodalovchi toponimlarning mavjudligida namoyon bo‘ladi.

Ingliz tilida toponimlarning paydo bo‘lishiga ta’sir ko‘rsatgan sotsiomadaniy
omillarga quyidagilarni ham kiritish mumkin:

1) keyinchalik konstitutsion monarxiyaga o‘tgan mutlag monarxiyaning
mavjudligi, bu sulolalar nomlari, girollar va girolichalarning ismlari va boshg. bilan
bog‘liq ko‘plab toponimlarning paydo bo‘lishiga zamin yaratdi;

2) Buyuk Britaniya tomonidan katta hududlarning mustamlakaga olinishi, bu
nafagat Buyuk Britaniya hududida, balki AQSh, Yangi Zellandiya, Avstraliya va
boshga hududlarda ham ingliz tilidagi toponimlarning paydo bo‘lishiga sabab
bo‘lgan;

3) AQSh hududida tub aholining mavjudligi, bu hindu aholisining ko‘plab
toponimlari mavjud bo‘lishiga olib kelgan.

Mazkur omillarning toponimik sistema vujudga kelishiga ta’sirini batafsilroq
ko‘rib chigamiz.

Ko‘plab tadgigotchilarning qayd gilishicha®, ingliz tilidagi eng gadimgi
toponimlar kelt va britan davriga borib tagaladi va ularning indikatorlari
quyidagilardir: ren-, renn, porth, -cot, taen, axe, exe, wic, tre-/tref-/trev,-rnd,
crug/cruc, aber-, ham, lan-/ Ihan-/-llan (Walcott, Penrith, Tregony, Lanteglos).
Keltcha toponimlarning asosiy funksiyasi makonda mo‘ljal olish bo‘Igan. Nisbatan
keng targalgan lotincha topoformantlarga quyidagilar kiradi: -chester/-caster/-
cester, parva, magna (katta), colonia/-coln, fos, foss, porta/-port) (Lincoln,
Lancaster, Magna Bourton, Manchester, Portsmouth, Stockport). Anglosakslar
davrida ko‘plab keltcha nomlar anglosakslarning til sistemasiga muvofig
assimilyatsiyalashgan.  Anglosaks davrining nisbatan ko‘p qo‘llanuvchi
topoformantlariga quyidagilar kiradi: -ing, ham, ton, wic, borough (bergh, burh)
(qal’a), clif (qoya), cumb, ende, ford, sand, thorn, wella (Narborough, Burham,
Filkins, Foxton). Skandinav tili anglosakson tiliga yaqin bo‘lgani bois ushbu tillar
tez assimilyatsiyalangan, ularning indikatorlariga quyidagi qo‘shimchalar
(suffikslar) kiradi: -thorp, -bourne, -bu (Heythrop, Moorbu, Southrop). Buyuk
Britaniya hududining normannlar tomonidan bosib olinishi kam sonli fransuzcha
elementli toponimlarning shakllanishiga olib keldi. Bular asosan fransuzcha -le
artikli hamda -en predlogi ishtirok etgan toponimlardir (Thornton le Moors,
Houghtton le Spring, Strainton le Vale, Clauton le Woods, Strettone en le Fiyeld)®®.

15 Ekwall E. The Concise Oxford Dictionary of English Place-Names. — Oxford: Oxford University Press, 1960. — 750
p.; Smith, A. H. English Place-Names Elements. | — Il, Cambridge: 1956. — P. 165.; Poulton-Smith A. Oxfordshire
Place Names /A. Poulton-Smith. — Chalford, Stroud, Gloucestershire: Amberley Publishing, 2009. — 160 p.;
Whittaker D. Oxfordshire Place-Names: a concise dictionary / D. Whittaker. — Eynsham: Information Press, 2006. —
P. 64. Cameron K. English place names. — London: Batsford, 1977. — 258 p. Jlasnerkynosa JI.H. Tononumsl B
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKOM acriekTe (Ha Martepuaie reorpaduuecknx Ha3BaHui rpadcrBa Oxcdopammp u
Yennbunckoit obnactn). ducc. kaua. ¢puinoi. Hayk. — Yensounck, 2014. — C. 97.; Copley G. J. Names and Places with
a short dictionary of common or well-known place-names [Text] / G. J. Copley. — London: Phoenix House Ltd., 1963.
— P. 58.; Cresswell J. The Guinness Book of British Place Names / F. McDonald, J. Cresswell. — London: Guinness
Publishing, 1993. — 160 p.

16 Reaney P.H. The Origin of English Place-Names. — London: 1961. — P. 123-128.
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O‘zbekiston toponimik sistemasi ham ingliz toponimiyasi singari boy va
gadimdan shu hududni egallagan hamda ko‘pincha qo‘shnichilikda yashaganlarning
turli tillaridan o°zlashgan. Olimlarning gayd gilishicha, sug‘diy toponimika quyidagi
nisbatan mashhur komponentlar asosida ajratiladi: kent/kat/kant, pada, vara, gar,
dor, kat, kash, kul, go ‘tan (Vardanzi, Varaxsha, Parkent, Gartepa, Omongo ‘tan,
Marvzor, Chovdi'’. O‘zbekiston hududi arab xalifaligi tomonidan bosib olinganidan
keyin arab istilochilari islom dinini va arab tilini tezkorlik bilan yoya boshlashgan.
Shunga garamasdan, arab tili mamlakat toponimik sistemasiga ta’sir ko‘rsatmagan
va fagat arablar yashagan hududlar nomlarida namoyon bo‘lgan: Arab, Araba,
Arababad, Arabon, Arabgishloq, Arablar, Arabxona, Arabcha va hokazo. Bir gator
arabcha so‘zlar turkiy so‘zlar bilan assimilyatsiyalanib, gibrid (aralash) toponimlarni
hosil gilgan: Ajinasoy, Amirtepa, Amirobod, Arabxona, Arabovul.

Eron-tojik toponim gatlami kelib chigishi eroncha-tojikcha bo‘lgan va nisbatan
keng go‘llanadigan so‘z yasovchi topoformantlar bilan ifodalanadi: xona, chashma,
guzar, daryo, dara, dafa/dafna, boz, ob, sang, tepa, rud, bozor, o ‘da, obod, gishloq,
ular geografik nomlarning hosil bo‘lishida nihoyatda katta rol o‘ynaydi:
Eshonguzar, Bekdara, Kitob. Shuningdek, eron-tojik toponimlari quyidagilar bilan
xarakterlanadi: a) turkiy til bilan assimilyatsiyalangan topoasoslar va affikslar:
Sartepa, Guliston, Chorchinor; b) toponimlarda tojikcha izofaning mavjudligi:
Bog ‘i shamol, Obi chashma, Sari chashma. Turkiy tilli toponimlar nisbatan ko‘p
targalgan toponimlarga kiradi va bu ajablanarli hol emas, chunki turkiy gabilalar
gadimdan mamlakatimiz hududlarida yashaganlar. S.Anorqulovning gayd
gilishicha, turkiy toponimiyaning xarakterli jihati terminning sifat bilan, son bilan,
antroponim bilan, etnonim bilan yoki boshqga bir termin bilan birikishidir. Bundan
tashqari, ko‘plab turkiy elementlar lingvistik moslashuvchanlik xususiyatiga ega
bo‘lib, bu substrat toponimlarning paydo bo‘lishiga xizmat qiladi. Turkiy tilli
toponimlar asosan tabiiy landshaft nomlaridan iborat bo‘lib, geografik
obyektlarning alohida jihatlarini ta’kidlaydi (tepa, suv, daryo, ko‘l, soy, bulog, qum,
arig, tog‘). Shu munosabat bilan geografik terminlarning tabiat obyektlarini
nomlashdagi sermahsulligi va turli-tumanligi qgayd qilinadi: Mingbuloq,
Naynarbuloq, 7o rtko ‘I, Oqtepa, O ratepa, Qorasuv, Ko ‘ksuv, Amudaryo, Oqdaryo,
Chuqursoy, Qizilariq, Qizilqum, Ogqurg ‘on va boshg.

Shuni ham qayd qilish joizki, hozirda amal giluvchi toponimlar bir necha
gatlamlardan tashkil topadi, masalan, keltcha asos + anglosaksoncha suffiks yoki
turkiy asos + eron-tojikcha komponent va hokazo.

Buyuk Britaniya hududidagi eng gadimgi dinlardan biri druidlik bo‘lib, unga
ko‘ra tabiat ilohiylashtirilgan va unga sig‘inilgan. Tadgiqgotchilarning gayd
qgilishicha, druidizmni aks ettiruvchi toponimlarni uch guruhga ajratish mumkin:
“Birinchi guruhga otashparastlik ibodatxonalari yoki magbaralar nomlari kiradi.
Ikkinchi guruhga muayyan xudolarga bag‘ishlangan joylar, e’tiqod markazlari

17 Qorayev S. Toponimika. O‘quv qo‘ll. — Toshkent: O‘zbekiston Faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2006. — 318
b.; Bermato 3. Xoii Homnapyu — MabHABHAT Ky3rycu. — TomkenT: MabHaBuaT, 1998. — b. 64.; Bermaros 3., YinykoB
H. V36ex oHOMACTHKACH TepMUHIAPUHUHT M30X/HM Tyrati. — Hamanran: 2006. — 103 6.; Hapacos T. V36exucron
TONOHMMJIAPMHUHT M30XIH IyFath. — Tomkent: Ykurysunm, 1988. — 288 6.; Anopkynos C.M. Hemuc Ba §36ex
THJUIapUa TOMOHUMIIAPHHUHT JIMHIBOKOTHUTHUB TakuKu. dwuiton. gpannapu 6yitnua dancada nokropu (PhD) aucc-cu
aBroped. — Camapkanz, 2021. — Bb. 60.
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nomlari tegishlidir. Uchinchi guruhga qurbonlik marosimi mavjudligiga ishora
giluvchi nomlar kiradi”*®. Masalan, Wyfold (ibodatxona qa’ri), Cutslow, Challow
(gabr qo‘rg‘oni). Druidizmda elflarga, goblinlarga, gigantlarga, gnomlarga,
ajdaholarga ishonganlar: Drakenhord (Ajdaholar xazinasi), Elvendon (elflar
yashaydigan tepalik), Tusmore (Ulkan odamlar (devlar) hovuzi), Thomley (gnomlar
yashaydigan o‘rmon). Skandinavlar dinining in’ikosi skandinav xudolariga
e’tiqodni aks ettiruvchi toponimlardir: Taston (Torning toshi), Wensley (Odin
dalasi), Grim, Grimsbury, Grimspound (Odin qudug‘1)*°. Kelib chigishi xristiancha
bo‘lgan topoasoslarga asosan quyidagilar kiradi: saint, church, minster, kirk,
cathedral, abbey, chapel, priory. Xristianlik tushunchalari bilan bog‘liq topoasoslar
quyidagilarga ishora giladi: 1) muayyan joyda cherkovning mavjudligi: Churcham,
Churchill, Kirkdale, Kirkstead, Abbeydale; 2) cherkov qurilishida ishlatilgan
material: Whitechurch, Woodchurch, Blackminster, lvychurch; 3) cherkov asoschisi:
Alverchurch, Alderminster, Oswaldkirk, Lirklinton; 4) xristian avliyolari: St. Paul'’s,
St. Peter’s, St. Marychurch, St. Thomas; 5) xristiancha bino turi: Westminster, Roche
Abbey, Durham Priory, Canterbury Cathedral.

O<zbekiston hududidagi asosiy din islom dini bo‘lib, mazkur hududda V111 asr
boshidan targala boshlangan. Islom dini bilan bog‘liq toponimlarning ko‘pi
quyidagilarni aks ettiruvchi toponimlarda namoyon bo‘ladi: a) mashhur islom
allomalarining ismlari: Ahmad Yassaviy, Mirsaid Baraka, Imom al-Buxoriy,
Nagshbandiy; b) mugaddas joylarning nomlari: Sulaymon Ota, Zangiota, Xizrota,
Hazrati Dovud, Hazrati Bashir; v) machitlar nomlari: Xo ja Ahror Vali masjidi,
Hazrati Xizr masjidi, Hazrati Ali masjidi, Shayx Tilla masjidi, Xo ja Sobitxon
masjidi.

Buyuk Britaniya hududida mutlag monarxiya 1649-yilgacha hukmronlikning
asosiy shakli bo‘lgan. Hozirgi vagtda monarxiya nominal bo‘lib, toponimiyada,
xususan quyidagi nomlarda chuqur iz goldirgan: a) jamlovchi nomlarda: Kingston,
Queensbury, Princetown; b) qirollar, girolichalar, shahzodalar va malikalar
ismlarining ishlatilishida: King Edward, Queen Ann, Maryland, Charlestown,
Virginia, Jamestown, Louisiana, Williamsburg.

Shimoliy Amerikaning tub aholisi ko‘plab turli tilli gabilalarga bo‘lingan.
Ko‘plab hindu gabilalari o°z tillari bilan birga yo*qolib ketgan, biroq ko‘p hinducha
nomlar toponimik sistemada saglanib golgan. Hinducha kelib chigishga ega bo‘lgan
toponimlar a) shtatlarning nomlarida: Alabama, Alaska, Arizona, Arkansas,
Connecticut, Idaho, Illinois, lowa, Kansas, Kentucky, Massachusetts, Michigan,
Mississippi, Ohio, Wisconsin; b) gidronimlarda: Chicopee, Poropotank, Meherrin,
Wicomico, Ashuelot, Manhan, Potomac, Mattaponi, Nansemond; v) shaharlarning
nomlarida: Pima, Chilchinbito, Dennehotso, Huachuca City, Kinlichee, Cherokee

18 Masnerkynosa JI.H. TOHOHUMBI B IMHIBOKYJILTYPOJIOTMYECKOM acrekTe (Ha MaTepuajle reorpauueckux Ha3BaHuii
rpaderBa Oxcdopamup u YensOunckoit obmactn). uccep. kana. gpuiosn. Hayk. — Yensounck, 2014. — C. 97.

19 Copley, G. J. Names and Places with a short dictionary of common or wellknown place-names. — London: Phoenix
House Ltd., 1963. — P. 58.; Whittaker D. Oxfordshire Place-Names: a concise dictionary / D. Whittaker. — Eynsham:
Information Press, 2006. — P. 35.; JlaBnerkysioa J.H. TONOHUMBI B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aclieKkTe (Ha
Marepuaiie reorpaduueckux Ha3BaHuil rpaderea Oxchopammp n YensOunckoit odnactu). Juccep. kana. ¢puio.
Hayk. — Yensa6unck, 2014. — C. 98.
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Village, Chickalah, Choctaw, Havana, Modoc, Newnata va hokazolarda saqlanib
golgan.

Ingliz va o‘zbek tillari toponimlarining lingvomadaniy xususiyatlari deb
nomlangan ikkinchi faslida, madaniy ahamiyatga ega bo‘lgan axborotni ifodalovchi
lingvomadaniy omillar quyidagilar bilan shartlangandir: 1) muayyan hudud
toponimikasida iz goldirgan etnoslar, ya’ni etnonimlar; 2) toponimlarning yuzaga
kelishiga asos bo‘lgan mashhur insonlarning ismlari, ya’ni antroponimlar; 3)
toponimning paydo bo‘lishiga asos bo‘lib xizmat gilgan afsona va rivoyatlar; 4)
milliy bayramlar nomlari va ular bilan bog‘liq atributlar; 5) muayyan hudud aholisi
tomonidan ikki va undan ortiq tilning ishlatilishi; 6) kundalik ijtimoiy hayotdagi
voqealar, tabiat obyektlari yuzasidan kuzatuvlar.

Lingvomadaniyatshunoslik nuqtayi nazaridan toponimlarning turli guruhlari
orasida etnotoponimlar alohida o‘rin egallaydi. Etnotoponimlar gadimgi gabilalar,
xalglar va boshga etnik birliklarning nomlari to‘g‘risidagi ma’lumotlarni o‘zida
saglaydi, shuning uchun etnotoponimlarni geografik nomlarning eng gadimgi
turlaridan biri deb hisoblash mumkin.

Ingliz tilida etnotoponimlar asosan quyidagilarda saglangan:

a) kelt va anglosakslarning gadimgi qabilalari targalishini aks ettiruvchi
oykonimlar va mamlakat nomlarida: England (angllar mamlakati), Scotland
(skottlar mamlakati), Essex (shargiy saksonlar yeri), Cumberland (kumrilar yeri),
Cornwall (Cornovlar yeri) va boshq.;

b) ko‘p qgismi yo‘qolib ketgan tub aholining targalishini aks ettirgan ingliz-
amerika shtatlari nomlari: North Dakota and South Dakota, Arkansas, Idaho, lowa,
Kansas, Kentucky, Michigan, Minnesota, Missouri, Ohio, Wisconsin;

v) gidronimlar: Chicopee, Poropotank, Meherrin, Wicomico, Ashuelot,
Manhan, Potomac, Mattaponi, Nansemond, Wakulla, Ochlockonee, Chattooga;

g) shaharlar nomlari: Pima, Chilchinbito, Dennehotso, Huachuca City,
Kinlichee, Cherokee Village, Chickalah, Choctaw, Havana, Modoc, Newnata.

O‘zbek toponimiyasida etnotoponimlar katta ahamiyatga ega. Ma’lumki,
92 urug‘ mavjud bo‘lgan va shu 92 “urug®” “o‘sha paytlarda O‘rta Osiyoda yashagan
ko‘plab turkiylar va ayrim turkiy bo‘lmagan etnoslarning nomlarini o‘z ichiga
oladi”®, Garchi, mazkur urug‘larning ko‘pi bugungi kunda o‘zini shundaylarga
mansub deb hisoblamasa ham, o‘zbek toponimikasi ularning keng yoyilgani va
targalganidan dalolat beradi. Etnotoponimlar asosan oykonimlarda uchraydi:
Naymantepa, Do ‘rmon, Qo ‘ng‘irot, Jaloyir, Barlos, Qipchogsoy, Aranchi,
Uymovut, Chinoz, Kerayit.

Antropotoponimlar ingliz tili toponimik sistemasida nihoyatda katta gismni
tashkil etadi. Ko‘pincha bu aholi yashay boshlagan hududlardagi yer egalarining
ismlari: Alveley, Kemberton, Oswesrty, Tilstock, Hadnall, Kinnerley, Adderley.
Bunday turdagi antrotoponimlar odatda ‘“antroponim” + manzilgoh turi yoki
geografik obyektni anglatuvchi ikkinchi element modelida bo‘lgan: Alvel + ey,
Kember + ton.

2 Cynranos T. Kouesle riemena [puapanss B XV—XVII BB. // Bonpockl 3THUYECKOH M COLMATLHOM UCTOPHH. —
M., 1982. - C. 145.
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Shuningdek, ingliz tilida quyidagilar asosida nomlangan toponimlar ko‘p
ishlatiladi: a) avliyolar sharafiga: St. Albans, St. Andrews, St. Davids, St. lves, Saint
Paul, St. Augustine, St. Louis, Santa Barbara; 0) familiyalardan kelib chiggan:
Madison (James Madison), Kennedys Bush (Thomas Kennedy), Mackenzie Basin
(James Mckenzie), Wellington (Duke of Wellington); B) qirol, girolichalar,
shahzodalar va malikalar sharafiga: Augusta (Princess Augusta Sophia), Charleville
(Charles Il of England), Jamestown (James V1), Port Albert (Prince Albert), Georgia
(George I1), Charlestown (Charles 1) va boshg.

O‘zbekiston hududida antropotoponimlar soni ingliz tilli mamlakatlardagiga
nisbatan kamroq, chunki Markaziy Osiyoda, jumladan, O‘zbekistonda shaharlarning
insonlar  sharafiga nomlash urf bo‘lmagan. O‘zbek toponimikasida
antropotoponimlar asosan mashhur shoirlar, yozuvchilar, olimlar va faylasuflar
nomlari bilan ifodalanadi: Navoiy, Hamza, G ‘afur G ‘ulom, Beruniy, Gagarin,
Buvayda.

Ma’lumki, toponimlar madaniy markerlangan birliklar bo‘lib, ular o‘zlarining
paydo bo‘lishi bilan bog‘liq muayyan afsona va rivoyatlarni o‘zida tashiydi.
Shunday toponimlardan biri Britan orollaridagi eng katta bo‘lgan Loch Ness
ko‘lining nomidir. Ushbu ko‘lda yashovchi mavjudot hagidagi afsonalar keltlar
davriga oid bo‘lib, mahalliy piktlar aholisi noma’lum maxlugni tosh ustiga o‘yib
tasvirlagan. Nessi hanuzgacha eng keng targalgan va o‘lmas afsonalardan biriligicha
golmoqda, golaversa, u bu ko‘lni diggatga sazovor turistik joyga aylantirgan.
O‘zbekistonda ham afsonalar bilan bog‘liq bo‘lgan toponimlar mavjud. Masalan,
S.Anorqulovning ishida Xonim-Qo ‘rg ‘on toponimi to‘g‘risidagi afsona keltirilgan.
Bu afsona qal’a sardorining qizi — go‘zal Zumrad haqgida so‘zlaydi. Zumrad erining
qal’ani suv bilan ta’minlaydigan suv manbaini aniglash uchun yuborilgan josus
ekanini aniglaganida uni o‘ldiradi. Zumrad o‘z xalgi uchun muhabbatini qurbon
gilgan va umrining oxirigacha uni boshgargan, aholi esa uning sharafiga o‘z
go‘rg‘onini Xonim-Qo rg ‘on deb atagan®.

Ingliz tilidagi xristianlik va turli mifologiya bilan bog‘liq toponimlar alohida
gizigish uyg‘otadi: Babylon Qadimgi olamning eng yirik shaharlaridan biri bo‘lgan
Vavilon (Bobil) sharafiga, Bephleem — Iso payg‘ambar (lisus Xristos) tug‘ilgan
shahar sharafiga qo‘yilgan, Atlanta shahri Atlant hagidagi gadimgi mif bilan,
Memphis (Memfis) shahri esa Qadimgi Misrning poytaxti nomi bilan bog‘liq.

Toponimlar o‘z semantikasida turli milliy bayramlarni aks ettiradi. Masalan,
ingliz tilli madaniyatning eng muhim bayramlaridan biri — Christmas (Milod kuni).
Bu bayram sovg‘alar almashinish, Santa-Klaus, kiyiklar va boshqa turli marosimlar,
urf-odatlar bilan kechadi. Mazkur bayram va uning atributlari (belgilari) ko‘plab
shaharlarning nomlarida aks etgan: Christmas (Florida), Santa (ldaho), Garland
(Texas), Santa Klaus (Georgia), Noel Street, Rudolph Street (Georgia). Hozirgi
vaqtda Christmas  xristianlik  elementlarini  yo‘qotib, butun  dunyoda
nishonlanadigan, sovg‘alarni almashinish borasida obdon fikr gilingan, dunyoviy-
oilaviy bayramga aylangan.

2L Anopkynos C.U. Hemuc Ba ¥306€K THIIApUa TOMOHUMJIAPHUHT JIMHIBOKOTHUTUB TajKUKH. Puion. pannapu
6yinua dancada nokropu (PhD) mucc-cu. — Camapkann, 2021. — b. 99.
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Asosiy va eng ahamiyatli o‘zbek milliy bayramlaridan biri miloddan avvalgi
VI asrdan beri mavjud bo‘lgan Navro‘z bayramidir. Navro‘z — bahor boshlanishi
ramzi, u ezgulikning yovuzlik ustidan, shodlikning g‘am-qayg‘u ustidan g‘alabasini
ramziylashtiruvchi katta ruhiy boshlanmani o‘zida namoyon etadi. Mazkur bayram
urf-odatlari va marosimlari, sport o‘yinlari, bayramona dasturxonning bezatilishi,
tozalik, yorug‘lik, fayz, xayr-barakani ramzlashtiruvchi taomlar yangi yildagi baxt
va hosildorlikdan umidvorlik hissini beradi. Mazkur bayramning ahamiyati
O‘zbekistonning Qashgadaryo, Jizzax, Sirdaryo va hokazo hududlarida Navro z
toponimlarining ko‘pligida aks etadi.

Ingliz-amerika toponimlarining milliy-madaniy o‘ziga xosliklaridan biri unda
ispan yoki ispan-ingliz tilidagi geografik obyekt nomlarining ko‘pligidir. Bu AQSh
hududiga oid quyidagi holatlar bilan bog‘liq: 1) AQSh hududi avval ispan
istilochilari tomonidan egallangan va ular geografik obyektlarga nom berganlar; 2)
ispan tili tub aholi tili bilan aralashib, keyinchalik bir gismi (Kaliforniya, Nyu
Meksiko, Texas shtatlari) aholisi bilan birga AQShga qo‘shilgan Meksikaning
asosiy tili bo‘lgan; 3) ispan tili Lotin Amerikasidagi yetakchi til bo‘lib, u yerdan
ko‘plab immigrantlar AQSh hududiga kelgan. Bundan tashqari, frank tilli
toponimlar ham keng amal qiladi, bu ham AQSh hududida yashovchi turli
xalglarning o‘zaro ta’siri natijasidir.

Nisbatan ko‘p ishlatiladigan ispancha topoformantlar quyidagilardir: poza,
pozo (manba, bulog; quduq), rio (daryo), arroyo (ogim, kanal; eski qurug ogim
o‘zani; ariq bilan yuvilgan jar), cienaga (botqoqglik), laguna (ko‘l), cabeza (bosh),
canyon (kanon, kanyon), cerrito (tepalik), loma (kichik tepalik; tepalik), mesa (tekis,
stolga o‘xshash tepa va tik yon bag‘irlari bo‘lgan mustaqil tepalik yoki do‘nglik),
rincon (dara, tor vodiy; goya joy). Masalan, Pozo Creek, Rio Vista, Dry Arroyo,
Cooper Cienaga, Laguna Peak, Cajon Creek, Canyon Park, Cerritos, Loma, Mesa
Grande. Ushbu misollarning ko‘pida ispancha va inglizcha topoasos va
topoformantlarning, ispancha va inglizcha sodda so‘zlarning aralashuvi kuzatiladi:
Big Arroyo, Surprise Arroyo, Cienaga Creek, Rincon Mountain. Pozo Camp, Rio
Grande City, Cerrito Hill. Ba’zida tavtologiya holatlari qayd etiladi: Arroyo Grande
Creek (ogim — katta — ogim); Arroyo Seco Creek (ogim — qurug — ogim). Kelib
chiqishi fransuzcha bo‘lgan topoformantlarga quyidagilar kiradi: lac (ko‘l), ville
(shahar), mont (tog*), bois (o‘rmon). Masalan: Christmasville, Belmont, Vermont,
Waterville, Boise.

O‘zbek toponimiyasida ham ijtimoiy hayot vogea-hodisalari gayd gilinadi,
ma’naviy hayot o‘ziga xosliklari bilan bir gatorda toponimiyada oz aksini topadi.
O‘zbek toponimlarida aholi e’tiboriga molik bo‘lgan va nomlash uchun asos sifatida
xizmat gilgan, kamdan-kam kuzatiladigan vogea-hodisalarga ishora giluvchi fe’llar
va sifatdoshlarni qo‘llash xosdir. Masalan: Qaynarbulog, Borsa-Kelmas. Borsa-
Kelmas oroli nomida u yerga bormaslik to‘g‘risidagi gandaydir ogohlantirish gayd
gilinadi va u, ehtimol, sehr-jodu, mifologik garashlar bilan bog‘liqdir. Bundan
tashqari, o‘zbek toponimiyasida aholining kundalik va ijtimoiy hayotiga doir vogea-
hodisalar ham o‘z aksini topgan, masalan, Echki qgirildi (echkilar o‘lgan joy),
Tangatopdi (tanga topilgan joy) gishloglari.
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Ikkilamchi nominatsiya: toponimik lagablar madaniy hodisa sifatida deb
nomlangan uchinchi faslida, ingliz tili toponimikasining milliy-madaniy
xususiyatlaridan biri  metaforik, metonimik, shuningdek, antonimlar orqali
ifodalanadigan ko‘plab ikkilamchi nominatsiyalardan (geografik obyektlarning
norasmiy nomlari, ularning taxalluslari) foydalanishidir. Metaforik ikkilamchi
nominatsiyalar a) ichki va tashgi o‘xshashlikka asoslangan: Panhandle State "qozon
dastasi" (Garbiy Virjiniya), Lady of the Lake “Ledi ko‘li” (Michigan); b) funksiyasi
bo‘yicha: Diamond State “olmos” (Delaver), chunki Delaver shtati, o‘zining kichik
o‘lchamiga garamay, mamlakat iqtisodiyotida katta rol o‘ynaydi; v) tarixiy dalillar
va vogealarga asoslangan ijtimoiy-siyosiy komponent va xususiyatlar: Mother of
Presidents “prezidentlarning onasi”, Mother of Statesmen “siyosatchilarning onasi”,
Mother of States “shtatlarning onasi” (Virjiniya); Mother of Southwestern
Statesmen “janubiy-sharqiy siyosiy arboblarning onasi (vatani)” (Tennessi).
Ko‘pgina norasmiy nomlar ma’lum bir toponimga baho beradi: Paradise of the
Pacific (Gavayi), Fisherman’s Paradise Sportsman’s Paradise (Luiziana). Bu
nominatsiyalarning ijobiy baholanishi “paradise” (paradise — 1) leksemasining
ijobiy yo‘nalishi nihoyatda yoqimli, go‘zal yoki zavqgli joy yoki holat (a place or
situation that is extremely pleasant, beautiful, or enjoyable); 2) heaven, thought of
as the place where God lives and where there is no illness, death, or evil) bilan
bog‘lig. Toponimlarning muhim gismini ma’lum sinonimiyani tashkil etuvchi
toponimik taxalluslar tashkil etadi: Beantown — loviya shahri (Boston taxallusi), bu
taxallus loviya Boston aholisining an’anaviy taomi ekanligi bilan bog‘liq; Big Windy
yoki Windy City — shamollar shahri (Chikago).

Ingliz va o‘zbek tillarida toponimik lagablarning lingvomadaniy guruhlanishi
o‘zaro farglanadi. Masalan, ingliz tilida bunday guruhlar soni 9 ta tashkil etsa,
o°zbek tilida bunday guruhlanishlar soni 5 tani tashkil etadi. O‘zbek tilida toponimik
lagablarning lingvomadaniy guruhlanishi quyidagi 3.3-rasmda aks etadi.

3.3-rasm. O‘zbek tilida ishlatiluvchi toponimik lagablarning lingvomadaniy
guruhlari

24



Ko‘p sonli ikkilamchi nominatsiyalar gazeta va jurnallar matnlarida, siyosiy
arboblarning chigishlarida va geografiya darsliklarida norasmiy toponim sifatida
qo‘llanadi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillarida toponimlarning lingvokulturologik tadqigi natijasida
quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Toponimlar muayyan lingvomadaniyatning toponimik sistemasini hosil
giladi. Toponimlarning asosiy funksiyalariga identifikatsiyalovchi (nomlovchi),
ko‘rsatuvchi (deyktik), manzilli, xarakterlovchi, ideologik, deskriptiv, pragmatik
kabi funksiyalar kiradi. Toponimlarning turli tasniflari mavjud bo‘lib, ularning
asosida turli mezonlar yotadi: a) nominatsiya (nomlash) obyektlari bo‘yicha; b)
obyekt kattaligi (hajmi) bo‘yicha; v) etimologik belgisiga ko‘ra; d)
motivatsiyalangan darajasiga ko‘ra. Toponimlarning yagona tasnifi mavjud emas,
chunki har bir tasnif turli magsadlarga ega bo‘lgan muayyan mezonlarga e’tiborini
garatadi.

2. Xorijlik, o‘zbekistonlik va rus olimlarining toponimika bo‘yicha lingvistik
tadqiqotlari o‘rganilayotgan masalaga nisbatan bir qancha yondashuvlarni ajratish
imkonini beradi: 1) toponimika fani va toponimlar bo‘yicha umumnazariy
tadqiqotlar; 2) toponimlarning etimologiyasi bo‘yicha qilingan tadqiqotlar; 3)
toponimlarning struktur-semantik xususiyatlari bo‘yicha gilingan tadqiqotlar; 4)
toponimlarning turli tillar asosida gilingan giyosiy tadqiqi; 5) toponimikaning
leksikografik aspekti; 6) toponimlarning kognitiv va lingvokulturologik tadqiqi.

3. Inglizcha va o‘zbekcha toponimlar tuzilishiga (strukturasiga) ko‘ra sodda
(tub), yasama, qo‘shma va murakkab toponimlarga bo‘linib, ular har ikkala tilda
muayyan tuzilish modellari bo‘yicha maxsus topoasoslar, topoformantlar va
yarimaffikslar yordamida hosil bo‘ladi. Allomorf belgilarga quyidagilar kiradi: a)
o‘zbek tilida sodda tub va sodda yasama toponimlarning, ingliz tilida esa faqat sodda
tub toponimlarning mavjudligi; b) ingliz tilida maxsus toponimik suffikslarning va
so‘z yasovchi elementlarning mavjudligi; v) ingliz tilida suffiks ko‘rinishidagi
predlogli birikmalarning mavjudligi; g) ingliz tilida “fe’l + ravish”, “predlog + ot”
va o‘zbek tilida “ot + fe’l” ko‘rinishidagi kompozit modellarining mavjudligi; d)
o°zbek tili birikmali toponimlarida 3-shaxs suffiksi (qo‘shimchasi)ning ishlatilishi.

4. Ingliz va o‘zbek tillari toponimlarining motivatsion asosni hisobga olgan
holdagi semantik tahlili 5 ta guruhga ajratgan holda har ikkala tilda nomlash
tamoyillari obyektning geografik yoki tabiiy belgilari (landshaft, relyef, fauna, flora)
bo‘yicha nomlarni, inson bilan alogadorlik bo‘yicha nomlarni (shaxs nomlari, qabila
va urug‘lar nomlari, xo‘jalik faoliyati) oz ichiga olsa ham, semantik guruhlarda u
yoki bu motivatsion asoslarning samaradorligi va miqdoriy mutanosibligida
namoyon bo‘luvchi milliy-madaniy o‘ziga xoslik kuzatiladi.

5. Obrazli toponimlar tahlili metaforik modellarning asosini tashkil etuvchi
quyidagi universal belgilarni ajratish imkonini berdi. Faqat o‘zbek tiliga xos bo‘lgan
milliy-madaniy metaforik belgilarga quyidagilar kiradi: 1) geografik obyektlarning
inson sifatlari va insonning holati bilan bog‘liq predmetlar bilan nisbatlanganligi;
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inson va qarindoshlik terminlari bilan nisbatlanganlik; 2) ta’m sifatlari bilan
nisbatlanganlik; 3) geografik obyektlarning shakl bo‘yicha nisbatlanganligi; 4)
geografik obyektlarning inson maishiy hayoti predmetlari bilan nisbatlanganligi; 5)
o‘simlik dunyosining yo‘qligi (odatda relyef obyektlarida) yoki yakka obyektlar.

6. Ham ingliz tilidagi, ham o‘zbek tilidagi toponimlarning paydo bo‘lishi va
amal qilishiga ta’sir ko‘rsatgan sotsiomadaniy, lingvomadaniy omillarga quyidagilar
kiradi: 1) tarixiy istilolar, xalglarning migratsiyasi va assimilyatsiyasi; 2) diniy
dunyoqarashlarning mavjudligi va o‘zgarishi. Har ikkala toponimik sistemalarning
xarakterli jihati turli etnik gqatlamlanishlarning birgalikda mavjud bo‘lishi va o‘zaro
kirib borishi bo‘lib, ularning har biri ham ingliz, ham o‘zbek toponimikasida sezilarli
iz goldirgan. Ingliz toponimikasida diniy (keltcha, skandinavcha va xristiancha)
sistemalarning almashishi ham o‘z aksini topgan.

7. Of‘zbek tilidagidan farqli o‘laroq faqat ingliz toponimlarning paydo
bo‘lishi va amal qilishiga ta’sir ko‘rsatgan sotsiomadaniy, lingvomadaniy omillarga
quyidagilar ham kiradi: 1) keyinchalik konstitutsion monarxiyaga o‘zgargan mutlaq
monarxiyaning mavjudligi; 2) Buyuk Britaniya tomonidan katta hududlarning
mustamlaka gilinishi; 3) AQSh hududida tub xalglarning mavjudligi. Mazkur
omillarning barchasi madaniy axborotning saqlanishi hamda uzatilishiga xizmat
gilib, ingliz-amerika lingvomadaniyatining rang-barang toponimik sistemasining
hosil bo‘lishida katta rol o‘ynagan.

8. Ingliz va o‘zbek tillari toponimlarining shakllanishiga ta’sir ko‘rsatgan
lingvomadaniy omillar quyidagi universal hodisalar bilan shartlanganligiga garab,
O‘zbekcha toponimlarga aholining e’tiboriga molik bo‘lgan va nomlash uchun asos
bo‘lib xizmat gilgan kamdan-kam sodir bo‘ladigan voqealarga ishora qiluvchi fe’llar
va sifatdoshlarning qo‘llanishi xosdir.

9. Lingvomadaniy omillar ham ingliz, ham o‘zbek tillari toponimik sistemasi
uchun yagona bo‘lishiga garamasdan, mazkur guruhlarning mazmunida farqli
belgilar ham kuzatiladi. Masalan, “nomlari etnotoponim uchun asos bo‘lgan qabila
va urug‘larning mavjudligi” guruhining mazmunida quyidagi farqlar kuzatiladi: a)
Buyuk Britaniyada kelt gabilalarining nomlari; b) ingliz tilida AQSh tub xalglari
nomlari; v) O‘zbekiston hududida turkiy urug‘larning nomlari; g) o‘zbek tilidagi
toponimlarda millatlarning nomlari. Ingliz tilidagi “toponim paydo bo‘lishi uchun
asos bo‘lgan mashhur shaxslarning ismlari” guruhining mazmunida a) qirollar,
girolichalar, shahzodalar va malikalar ismlarining keng qo‘llanishi; b) mashhur
olimlar, siyosatshunoslar familiyalarining ishlatilishi kuzatiladi.

10. ingliz-amerika madaniyatiga oid toponimlarning milliy-madaniy o‘ziga
xosligiga metaforik, metonimik taxalluslar vositasida ifodalanuvchi ikkilamchi
nomlarning, shuningdek antonomaziya asosidagi toponim-taxalluslarning keng
qo‘llanishi ham kiradi. Toponim-taxalluslarning eng keng targalgan
motivatsiyalovchi belgilariga ijtimoiy-siyosiy komponent hamda tarixiy dalillar,
vogealarga asoslangan komponentlar kiradi. Ikkilamchi nomlar ekspressiv-
baholovchi birliklardir, zero, ular muayyan lingvomadaniyat vakillarining u yoki bu
geografik obyektga bergan bahosini yorgin ifodalaydi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi 1okTopckoii nuccepranuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl aAuccepranuu. B Hacrosiiee
BpeMsi B COBPEMEHHOM MHPOBOM  SI3bIKO3HAHWM IIUPOKO  HCIIOIb3YETCS
MEXAUCIUTUIMHAPHBIN MOAXO0A K U3YYCHHIO S3bIKOBBIX €IMHUIL. ITO 00YCIOBICHO
TEM, YTO KOMIUJIEKCHOE U3YUYEHUE SI3bIKOBBIX €IMHUI] HE MOXKET OBITh OCYIIECTBICHO
0e3 oOpalieHus K BOIPOcaM O COOTHOIIICHUH SI3bIKa U KYJIBTYPBI, S3bIKa U COIIMYMA.
Takol MOIX0Jl K MCCIEIOBAHMUIO SI3BIKOBBIX €JIMHHUII, B YAaCTHOCTU TOTIOHHUMOB,
TpeOyeT MPUBICYEHUS HE TOJHKO JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM, HO U JIaHHBIX B
00JIaCTH KyJBTYPOJIOTHH, UCTOPHH, COITMOJIOTHH, PEITUTHOBEICHUS, MHU(OJIOTHH U
ap. B cB3m Cc 3TUM HCClIENOBAaHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYEKUX ACIEKTOB
TOTIOHMMOB SIBJISIETCSI aKTyaJIbHOM M BOCTPEOOBAHHOM 3a7jaueil, Tak KaK TOMOHUMBI
HETOCPEJCTBEHHO OTPaXaloT JIMHTBOKYJIBTYPY HApOJIOB, KUBIIMX U JKUBYIIUX Ha
TOM WU UHOU TEPPUTOPUHU.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAM aCMEKT TOMOHMMOB HAaXOJIUTCS B LEHTpE
BHUMAaHUSI MHOTHX YYEHBIX. ITO OOYCIOBICHO TEM, YTO KaX bl HAPOJ ONIEPUPYET
CBOEOOpa3HbIM HAOOPOM SI3BIKOBBIX EIUHUIl IS 00O3HAUEHUS U BBIJCICHUS
reorpau4eckoro 00beKTa, KOTOPBIA OTpakaeT OCOOEHHOCTH €ro HaIlMOHAIbHOU
KYJbTYpbl, BOCHPHUATHS M MHUpPOBO33peHus. HecMOTpsi Ha CBOIO 3HAYUMOCTb,
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM  acleKT  TONOHMMOB Ha  MaTepuaie  JABYX
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB MaJI0 M3Y4YE€H, M[O3TOMY aKTyaJbHOCTb JAHHOIO
HCCIICIOBAHUS TakKe OOYCJIOBJEHA TEM, UYTO B HEM TOMOHUMBI M3Yy4arOTCS B
COTNIOCTaBUTEIILHOM IIJIAHE B PaKypCe JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUH.

B nunresuctuke VY30ekucrtana mpoOiieMa  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
OCOOEHHOCTEHW SA3BIKOBBIX €JIMHMI[ HAaXOIWUTCA B IIEHTPE BHHUMaHHUS pAna
uccnenonaresneir. OcoOyr0 3HaUUMOCTh UMEIOT COMTOCTAaBUTENIbHBIC UCCIIEIOBAHMUS,
9TO OOYCIIOBJICHO Ba)XHOCTHIO BBISBJICHHUS YHUBEPCAIbHBIX W HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHBIX TPHU3HAKOB TOMOHMMOB, YTO B CBOIO OYe€pelb CIOCOOCTBYET
YAYUYIIEHUIO COLMOKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIMM JIUI, U3y4alolluX WHOCTPAHHBIC
s3piku. Kak ytBepxkmaer Ilpesunent PecmyOnmku Y30ekucraH, «IpoCBEIICHHAS
HALKS, YBAXKAIOIIAs CBOM A3BIK, yBAXKAET U POJHOM A3BIK IPYTUX 2.

JlaHHasi jJuccepTallMOHHAas paboTa, BHOCHUT OMNPEACIICHHBbIM BKJIaa B
peanu3anuio 3a1a4, onpeneneHHbx B Ykase [Ipesunenra Pecyonuku Y30ekucran
Ne VTII-5847 ot 8 oxtsabps 2019 roga «O6 yrBepxkaeHun Konrenimu pa3BuTus
cUCTeMBI BhIciero oOpazoBanus Pecnybnuku Y3o6ekuctan 1o 2030 roga», B Ykasze
[Ipesunenta PecnyOnuku Y36exkucran NeYII-5850 ot 21 oktsi6psa 2019 roma «O
Mepax 10 KOPEHHOMY TOBBIIIEHUIO MPECTHXA U TOJI0KEHUS Y30€KCKOTO S3bIKa KaK
rocygapctBeHHoro», Ne VII-6084 ot 20 okts6ps 2020 roga «O mepax mo
JajdbHEUIlIeMy Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO $I3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM
MOJINTUKY B CTpaHey, B Yka3ze [Ipesunenta Pecnyonuku Y36ekucran Ne YII-60 ot
28 ssuBaps 2022 roga «O Crpateruu pa3zsutust HoBoro Y30ekucrana na 2022—-2026
roab», B [Tocranosnenuu [Ipesunenta Pecnyonuku Y36ekuctan 111 Ne 5117 ot 19
mas 2021 roma «O wmepax TO TOMHSITHIO HA KAaueCTBEHHO HOBBIA YpPOBEHb
JEATEIbHOCTH T10 TOMYJISIpU3alliy U3yYeHUs THOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOnnke

22 O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabr kuni O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining
30 yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi. — Toshkent. 2019. Xalq so‘zi gazetasi. Ne 218. — 2 b.
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V36ekucrany, a takxke, B [locranoBnenusax Kabunera Munuctpos Pecnybnuku
V36ekuctan Ne 610 or 11 asrycra 2017 roma «O mepax mo JanbHEHIIEMY
COBEPILICHCTBOBAHMIO  KauyecTBa IMPEMNOJaBaHMUsl HMHOCTPAHHBIX  S3BIKOB B
oOpazoBarenbHbIX yupexaeHusx», Ne 312 ot 19 mas 2021 roma «O mepax mo
2 (PEeKTUBHON OpraHU3aIliy MOMYJISPU3AIMN U3YICHIS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY, U B
JIPYTUX HOPMATUBHBIX-IIPABOBBIX JTOKYMEHTAaX, OTHOCSIIUXCS K TaHHOM cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS PUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HayKH 4 TexHoJioruit PecnyOumku. Hactosimee uncciaenoBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHHIM HAIPABJICHUEM Pa3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTUH B
pecnyonuke — |. «Ilytu dopmupoBanus u peanusalnuyd CUCTEMbl HHHOBAIIMOHHBIX
u7el B COLMAIbLHOM, MPABOBOM, IKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, IYXOBHOM U
00pa3oBaTeNbHOM Pa3BUTUN MH(DOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOTO
roCy/1apCcTBay.

Crenenp M3y4yeHHOCTH MNpolJembl. [Ipobiema aHTPONOLEHTPUYECKOTO U
JUHTBOKYJIBTYPHOTO  TMOAXOAAa K  HCCIACNAOBAHUIO  SI3BIKOBBIX  €IUHMII
pa3pabaThiBaeTCsl B HAYUHBIX Tpydax psaa y4€HbIX, Takux kak H.D.Anedpupenko,
B.B.Bopo0neB, B.A.Macnosga, C.I''Tep-Munacosa, H.M.Maxmynos,
111.C.Cadapos, 1.C.Xynoibepranosa®® u up.

HccnepoBanus no npodiieMaM TOMOHUMUKHU MPOBOJMIMCH B padOTaxX TAKUX
yueHblX, kak E.EykBan, A.Cmurt, B./[.benenpkas, O.A.Jleonosnu, T.B.XBecbko,
B.A.KyukeBuu, B.A.Huxonos, H.B.Ilogonsckas, A.B.Cynepanckas, C.Kopaes,
D.Bermaros, T.Hadacos, 3.Jycumos, T.JK.Dpuaszapos, X Bypuepa?’. JlaHHbIE
paboThl B OCHOBHOM TMOCBSIIIEHBI OOIIMM METOJOJOTUYECKHM TpodsieMam
TOMOHMMHKH,  pa3pabOTKe  NPUHIMIIOB  KJacCU(pUKAIMM  TOTIOHHUMOB,
ATUMOJIOTHYECKOMY aHaJIN3y TOTIOHUMOB, a TAK)KE BHITIOJHEHBI B OCHOBHOM B pycClie
CTPYKTYPHOW JIMHTBUCTHKU (CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE W TpaMMaTHYCCKUC
OCOOCHHOCTH TOINOHMMOB) Ha Matepuajie OAHOro sizblka. OTAEIBHOTO BHUMAaHUS

23 Anepupenxo H.®. CoBpemeHHble NpobieMbl 0 s3bike. — M.: ®@nunrta: Hayka, 2005. — 416 c.; Bopo6ses B.B.
JlunrBokysbryposorus: Monorpadus / — M.: PYJTH, 2008. — 336 c.; MacnoBa B. A. JIMHIBOKYJIbTypoiOTHsI: Yueo.
[Mocobue mist cTya. Boicul. yueO. 3aBenenuii /— M.: Uznarensckuii nentp Axkagemus, 2001. — 208 c.; Tep-MunacoBa
C.T'. SI3bIk ¥ MEeXKYNIBTYpHasi KoMMyHuKalus: (YuedHoe nmocodue). — M.: Cnioso / Slovo, 2000. — 624 c.; Maxmynos
H.M. TuiHMHT MyKaMMall TaAKUKH iyiuapuay u3nab... / V36ex tuiu a anabuéru. — Tomkent: 2012, — No5. — B. 3-
16; MacnoBa B. A. KoruutusHas nuarsuctuka. — Musnck: Tetpa Cucrem, 2004. — 256 c.; Cadapos L. C. Koruutus
tunmryHocnuk. — Camapkana: Canrzop Hampuéru, 2006. — 92 6.; Xynoitbepranosa [I.C. AHTpONOIEHTpUYECKOE
TOJIKOBAHHE XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB B Y30€KCKOM si3bIKe: ABTOped. IHcC. .. 1-pa ¢puion. Hayk. — Tomxkent: 2015.
- C. 80.

2gkwall E. English River-names. — Oxford: Oxford University Press, 1968. — 580 p.; Smith, A. H. English Place-
Names Elements. | — I, Cambridge, — 195 p.; Benenpkast B.JI. O4yepku aHIIOA3BIMHONW TOHOHUMHKH. Y4eOHOE
mocobue. — M.: Beicias mikoia, 1977. — 227 c.; Kyukepuu B.A. O6mas tomoanMuka. — MuHCK: Beimsiimas mkona,
1968. — 432 c.; JleonoBuu O. A. CtpanoBeneHue BennkoOpuranuu. — 2-e u3n., ucnp. u gon. — M.: K1Y, 2004. — 253
¢; XBecbko T.B. CtpanoBenenue: Vcropusi Tononnmun BenukoOputanuu: YaeOHoe mocobue. — Tromenb: M3nar.
Hentp. Axanemusi, 2006. — 104 ¢.; Hukonos B.A. Beenenue B Tononnmuky. — M.: Hayka, 1965. — 172 ¢.; [Tomonbsckast
H. B. CnoBaps pycckoii onomactrueckoit repmunonorun / OTB. pea. A. B. Cynepanckas. — M3a. 2-e, nepepab. u AoT1.
— M.: Hayxka, 1988. — 192 c.; Kopaes C. I'eorpaduk HOMIap MabHOCH. — TomkeHT: Y306ekucran, 1978. — 204 6.;
Bermato . Xoit Homiapu — MabHaBHAT Ky3rycH. — — TorikeHT: MabHaBusT, 1998. — b. 64.; bermaros 3., YiykoB
H. V36ex oHOMACTHKACH TepMHHIAPHHUHT M30X1H nyFati. — Hamanran: 2006. — 103 6.; Hapaco T. Y36ekucton
TONOHMMJIAPMHIHT H30XIH JTyFati. — TomkeHT: YkuTyBun, 1988. — 288 6.; Cynepanckas A.B. O6umias Teopus MMEHH
COOCTBEHHOTO. — 2-¢ M31., ucnp. — M.: Uzn-Bo JIKU, 2007. — 368 c.; Aycumos 3., OramoB X. XKoii HOMIIapuHUHT
KHCKAua M30X1H jyFatd. — ToukeHt: Yiurysum, 1977. — 174 6.; Dprasapos T.K. V36ekucToH TOmoHMMIApH:
JIyFaBUil Ba 3TUMOJIOTHK TaJKWKU Hymnapu. Punon. dannapu nokropyuk aucc-cu. — Tomkent: 2006. — 516 6.;
Bypuesa X. TowkeHT maxpuHuHr tapuxuii tomoHmmwusicd (XIX acp oxupu-XX acp Gounwtapu). Monorpadus.
— ToukenT: Hommpiuk éraycu, 2009. — 222 6.
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3acimy)uBaeT pabora A.B. Ypa3MeToBoii®®, BEIIOIHEHHAS B PyCllE€ CPABHUTEILHOM

JUHTBUCTUKH, B  KOTOPOM  H3y4yarTCs 3TUMOJOTMYECKHE, CTPYKTYpPHO-
CJI0BOOOpa30BaTeibHbIE, MOTHBALIMOHHBIE, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE,
KOHHOTaTUBHbIC, TpaHC(HOPMALMOHHBIC, JUHTBOKPEATHBHBIE M MparMaTHUECKHE
ocobeHHOCTH ToOHUMOB Benukooputanuu u CLIA.

JIMHTBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAaHN, BBITIOJTHEHHBIX B pycie
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM M CONOCTaBUTEJIbHOW JIMHIBUCTUKU CPAaBHUTEIBHO MAJIO.
Taxk, B pabote JL.H. JlaBieTKynoBou MIPOBOJAUTCS aHAIN3

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX  OCOOEHHOCTeH TomoHUMoOB  Okcdopammpa U
YensOunckoir obmactu, B padbote B.W. JlerenknHoN paccMaTpuUBarOTCS CIOCOOBI
¢donorpapuyeckux u rpauIecKux CpeICTB NepeIaud TOIOHUMOB B aHTJIMICKOM U
pycckoM si3bIKax, B padote E.A. Cu30B0i NpOBOAUTCS IMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUAN
aHanu3 ypOaHOHMMOB B aHIVIMICKOM, PYCCKOM U (DpaHIy3CKOM s3bIKax. B
y30€KCKOM f3BIKO3HAHWU, OJHOM W3 NEPBBIX PAOOT, BBINOJHEHHBIX B pYyCIe
AHTPOMOLIEHTPUYECKON M COINOCTaBUTEIbHOM JIMHIBUCTHKH, SBISIETCS padora
C.AHopKys10Ba2®, MOCBANIEHHAsA PACCMOTPEHUIO KOTHUTHBHOTO ACTIEKTa TOIIOHUMOB
B HEMEIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX W BBISBICHUIO KOHUENTYalbHOW 3HAYUMOCTHU
TOMIOHMMOB B PENPE3CHTAIMN Pa3JIMYHBbIX THUIIOB CTPYKTYp 3HaHUsA: MHU(DOIOTro-
PEIUTHO3HOTO, COUUOKYIBTYPHOTO, UCTOPUYECKOTrO U (PU3HKO-reorpaduuecKoro
XapakTepa.

CBsi3b TeMbl JHCCEPTALMOHHOIO MCCACJOBAHUS C IUIAHAMM HAaY4YHO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX PpaldoT BhIcHIEro 00pa30BaTEJbHOIO0 WM HAaY4YHO-
HCCJIEI0BATEIBCKOI0 YYPE:KICHUsl, I/ie BbINOJHEHA auccepramus. Tema
JMCCEPTALIMOHHON PadOTHI SIBISETCS COCTABHOM YacThIO IUIaHA MEPCHEKTUBHBIX
Hay4YHO-UCCIIEI0BaTENbCKUX padoT TepmMe3ckoro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
o Teme «HoBble HanpaBIeHNs] COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

Hear  wucciienoBaHuss —  ONPEACNUTh  JIMHIBOKYJBTYPOJOTUYECKUE
OCOOEHHOCTH TONMOHMMOB M BBISIBUTh HUX YHUBEpPCAJIbHBIE W HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTM B AHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX C y4€TOM HX
CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTUYECKHUX U 3TUMOJOTUYECKUX XAPAKTEPUCTHK.

3agaum nccjie0BaHuA:

IPOBECTH COINOCTABUTENBHBIA aHalW3 CTPYKTYPHBIX M CEMaHTUYECKHX
XapaKTePUCTHK TOMTOHUMOB B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX;

BBISIBUTh META(POPUUYECKHUE MOJIEIH 00pa30BaHUsl TOMOHUMOB B aHTJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX;

OMPEJEIUTh COLMOKYJIbTYpPHBIE (DAKTOPHI, BIMUSIIOUIME HA BO3ZHHUKHOBEHHUE U
(YyHKIMOHUPOBAHUE TOIIOHUMOB B aHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX;

OTIPEACTUTh JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMS
TOTIOHUMOB B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaXx;

%5 Ypasmerosa A.B. AHrmiicKas TONOHUMHUKA KaK JIEKCHYECKAs MOJCUCTEMA A3bIKa (Ha MaTepHasle TONIOHUMUYECKOi
nexcuku BenmukoOpuranuu u CIIA). ABToped. muccep. nokropa dumnon. Hayk. — Yda, 2016. — C. 38.

2 Nasnerkysiosa JI.H. TOMOHMMBI B JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHYECKOM aceKTe (Ha MaTepHae reorpadMueckux HazBaHHil
rpaderBa Okcdopammp n YensOunckoit obmactu). [Juccep. kana. ¢umon. nayk. — YensOunck, 2014. — 220 c.;
JlerenkoBa B.M. TonoHHMBI B MEXbBA3BIKOBOM MPOCTPAHCTBE: HAa MaTepHale PYCCKOrO U AHIVIMNUCKOTO S3BIKOB:
aBroped. qucc. ...kana. ¢punoi. Hayk: — Kemeposo, 2010. — C. 24.; Cuzosa E.A. JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHYECKUI aHAIN3
ypOaHOHMMOB: Ha Marepualie aHIJHMHCKOro, PYCCKOro W (paHIy3cKOro s3bikoB. [lucc... kaHa. ¢ui. Hayk. —
[Maruropck, 2004. — 199 c.; AnopkynoB C.M. Hemnc Ba y30ek Tuiiaapuga TOMOHUMIIAPHHHT JIMHIBOKOTHHUTHB
taakuku. @unon. dannapu 6yiinua dancada goxropu (PhD) aucc-cu aBroped. — Camapkann, 2021. — b. 60.
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BBISIBUTh  YHHUBEPCAIbHBIE M  HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH
(PYHKIIMOHUPOBAHUS TOIIOHUMOB B AHIJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaXx.

O0beKTOM MCCIeA0BAHMSA SBISIIOTCS AHIVIO-AMEPUKAHCKUE U Y30€KCKHe
TOIIOHMMBI, IIPUBEJICHHBIE B TOIIOHUMUYECKUX CIIOBApsIX, CIPABOYHUKAX, KapTax U
aTiacax u T.h.

IIpeamer uccjief0BaAHUS — JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUN ACTIEKT aHTJIMACKOU
U y30€KCKOM TONOHMMUH, & TAKK€ YHUBEPCAJIbHBIE M HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHO
cnenuduueckre 0COOEHHOCTH TOMIOHUMOB B JIEKCHYECKOW CUCTEME aHTIIHICKOTO U
y30€KCKOT0 SI3bIKOB.

Metoabl uccaegoBanusi. B pabore ucnosb3yercss MeEXIUCUUILTMHAPHBINA
MOAX0A K H3YYEHHUIO M ONHMCAaHUIO TONOHMMOB, BKIIOYAIOMIMA B celsd Kak
TPAAUIMOHHBIE, TaK M HOBbIE METOAbl aHaJIM3a, B YacCTHOCTH, METOJ
UJeHTU(UKAIIMN, ONUCATENbHBIA METO/I, CTPYKTYPHBIA aHAIN3, STUMOJIOTUYECKUN
aHaJIu3, CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUM, CONOCTABUTENIBHBIA  METOJ, KpOcC-
KyJIbTYPHBII aHaJIN3.

Hay4yHasi HOBH3HA 1M CCEPTAMOHHOM PadOThI 3aKJIFOYAETCS B CICAYIOIIEM:

BIIEPBbIE IIPOBECHO COIIOCTaBUTEIIBHOE U3Y4YCHHUE
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKMX  OCOOEHHOCTEH  TOIMOHUMOB  aQHIJIMICKOrO |
y30€KCKOTO  SI3BIKOB €  Y4Y€TOM HUX CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTUYECKUX U
TUMOJIOTMYECKUX XapPaKTEPUCTHK;

ONPENENICHBl COLMOKYJBTYPOJIOTUYECKUE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE
(ucTopuyeckre, COLMAIIbHBIE, PEJTUTHO3HbIC, JIUHIBUCTUYECKUE, KYJIbTYPHBIC)
(akTOphl, BIMAIONINE HAa BO3HUKHOBEHHE W (DYHKIIMOHUPOBAHWUE TOMOHHMOB B
AHTJIMKACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, a Tak:ke MeTadopruuecKue MoJeian 00pa3oBaHus
TOMOHMMOB Ha ©0a3e oOOpa3HbIX [MPU3HAKOB, TMIOJOKEHHBIX B  OCHOBY
MeTapopruUYeCKUX TOTIOHUMOB, TAKMX KaK COOTHOIIIEHHE MO0 Ha3BaHUIO YacTeil Tena
YeJIoBeKa U )KUBOTHBIX, TEPMUHOB POJICTBA, 1BETA, (POPMBI, 00bEMA U T. 1.

BBISIBJICHBI YHHBEpCalbHbIC U AU(PepeHnanbHble MPU3HAKA aHTIIMUCKUX U
y30€KCKUX  TOIMOHMMOB  Ha  YPOBHE  CTPYKTYPHBIX,  CEMAaHTUYECKUX,
CTWJINCTUYECKUX, OLEHOYHBIX, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX  OCOOEHHOCTEN
BBIPAKEHUS,

000CHOBaHa IIPaBOMEPHOCTH pPaccMOTpPEHHUS TOIIOHMMOB KaK
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKH 3HAYUMBIX €IUHUI], BepOaTU3UPYIOIUX U XPaHSIIUX
KyJIbTYPHO 3HAUMMYIO HHQOPMALIMIO U OTPAXKAIOIIUX OCOOCHHOCTH BOCHPUATHS U
MHTEPIPETALNN OKPYKAIOLIET0 MUpPa MPEACTABUTENSIMU aHTJIMIUCKON U y30eKCKOM

JIMHTBOKYJIBTYD.
IIpakTH4Yeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA COCTOST B CIECAYIOIIEM:
BBISIBIICHHBIC B pe3yJbTare COIIOCTAaBUTEIBHOTO UCCJIEIOBAHMUS

JIMHTBOKYJIbTYPHOTO acleKTa TOMOHMMOB YHHUBEpCaiabHble U nu(depeHIInaTbHbIC
MPU3HAKK TOMOHUMOB B aHTJIMMCKOM H Y30€KCKOM S3bIKaX CIOCOOCTBYIOT
MOHUMAHUIO OCOOCHHOCTEH HAIMOHAIBHOTO BOCTIPUSTHS, MHUPOBO33PEHUS U
MHTEPIPETAINHA OKPYKAIOIIETO MUPa MPEACTABUTEISIMU aHTIIMICKON U y30€KCKOU
JINHTBOKYJIBTYD;

pe3yJIbTaThl MOPOBEACHHOIO MCCICAOBAHUSA 3HAYUMMBI HE TOJBKO A
JUHTBUCTUYECKON HAyKHM, HO W JUIsl PETHOHOBEIYECKHX, ITHOTPAPUUECKUX,
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HUCTOPUYECKHX, TeorpauyecKkux, COIHUOJOTHYECKMX U KYJIbTYPOJOTHUYECKHX
JTVCLUILINH;

pe3ynbTaThl  pabOThl  BHOCST  OMNpEACNICHHbIM  BKJIAJ B  Pa3BUTHE
CONIOCTaBUTEJIbHOW JIMHIBUCTUKH, JIEKCUKOJIOTHH, [IEPEBOIOBEICHUS, CTHIINCTUKH,
TEOPHUH SA3bIKA U JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJeI0BaHMs o0OecreunBaeTcs OOJbIIUM
00BEMOM TMPOAHAITU3UPOBAHHOTO (PAKTOJIOTHYECKOTO MaTepuaia B aHTJIMICKOM U
y30€KCKOM  SI3bIKax, MPUMEHEHHEM IOAXOJ0B W METOJIOB, HCHOJIb3YEMBIX
JUHTBUCTUKE  (CTPYKTYpHBIA, CEMAHTUYECKHH, CTHJIMCTUYECKHH, Kpocc-
KYJIbTYPHBII, CONMOCTABUTEIbHBIN), UCIOJb30BAHUEM TEOPETUUECKUX IMOJOKEHUN
psoa MCCIENOBaHUN B SA3BIKO3HAHMU MO MPOOJIEME TONOHUMMKH, HCXOIHBIMH
OCHOBOIIOJIAralOIIMMHA  HAYYHO-TEOPETHUYECKUMHU TOJIOKEHUSIMUA COBPEMEHHOTO
SI3bIKO3HAHUA (MIPUHLUI AHTPOIOLEHTPU3MA, TPUHIIUI MEKIUCIUIIIIMHAPHOCTH),
COOTBETCTBUEM PE3YJIbTATOB UCCIIEIOBAHNS TEOPETUUECKUM MOJIOKEHUSIM pabOTHI.

Hay4Hasi ¥ npakTHYecKas 3HAYUMOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0OBAHMS.

Hayynasg 3Ha4MMOCTh MAHHOTO MCCJIEAOBAHUSA 3aKIIOYAETCS B TOM, 4YTO
TEOPETUYECKHE BBIBOJBI, IIOJYYEHHBIE B XOJE MCCIECI0BAaHUS, JOKAa3bIBAIOT
IPAaBOMEPHOCTH UCIIOJIB30BAHUS MEKIMCLIUIITIMHAPHOTO MOAX0a K UCCIEA0BaHUIO
TOMOHMMOB B AHIVIMMCKOM U y30€KCKOM  sI3bIKax, a  TakKke
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKYIO ~ 3HAYUMOCTh  TONOHUMUYECKMX  €AUHUIl B
JIEKCUYECKOU CHUCTEME SI3bIKA. Pe3ynbTaThl MCCIEIOBAaHUN TaKXKE€ BHOCSIT BKJIAJ B
pa3BUTHE COMNOCTABUTEJIbHOM JIMHIBUCTUKM M TOINOHUMUKH B  pakKypce
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHH.

[IpakTrueckass 3HAUUMOCTh PE3YyJIbTATOB MCCIEAOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO
MaTtepuaibl UCCAEAOBAHUS MOTYT ObITh UCIIOJIB30BAHBI B yU€OHOM IPOIIECCE B By3axX
P MPOBEJEHUY JIEKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHITHH MO 00IIEMY S3bIKO3HAHUIO,
CONOCTAaBUTEIBHON JIMHTBUCTHKE, JIEKCUKOJIOTHH, TONOHUMUKE,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM, PETMOHOBEACHUIO, MPU HANUCAHUHM JAUCCEPTAUOHHBIX
paboT, Yy4eOHHMKOB M y4E€OHBIX IMOCOOM, a TaK)Ke MPU COCTABJICHUHU Pa3IMYHBIX
THUIIOB CJIOBApEH.

BHeapenune pe3yabTaToB HccJe0BaHUAA. TeopeTHUeCKHME BBIBOABI H
OPAKTUYECKUE  pE3yJIbTaThl, IIOJYYEHHbIE B  IPOLECCE  MCCIECAOBAHUSA
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEN aHTIMUCKUX U Y30€KCKUX TOITOHHMMOB
UCII0JIb30BaHBI CIEAYIOIIMM 00pa3oMm:

CeMaHTHYECKHUI aHAIW3 TOMMOHUMOB Ha aHTJIIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX, a
TAK)KE€ BBIBOJBI O CXOJICTBE W pa3IMYUAX, OOHAPYKEHHBIX B AHTIUUCKUX U
y30€KCKUX TOMOHMMAxX BHYTPH 3TUX TpYyMI, ObUIM HUCIOIb30BaHbI B MPUKIAJIHOM
npoekte Ne [1d-201912258, “Co3nanne MHOTOSI3bIYHON 3JIEKTPOHHOM MIaTHOPMBbI
y30eKCKoi nuTepaTyphl (Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM, AaHTJIMACKOM S3BIKaX)”
BbIMOJIHEHHOM B 2021 — 2023 romax B TamkKeHTCKOM TroCyJapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30EKCKOro sI3bIKa U TUTeparypbl uMenn Anuinepa HaBou (cnpaBka
Ne 04/1-982 ot 18 ampens 2024 roma TamKeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA Y30€KCKOTO si3bIKa W JuTeparypbl mMmeHu Asnmmiepa HaBouw). B
pe3yJbpTare MpOEKTa-TPAHTa SA3BIKOBBIE CBOMCTBA JKUTENIEH, ATUMOJIOTHS,
JMHTBUCTUYECKUE 3HA4YeHUs, (oHeTHUeckue, MoppemMHbie U MOp]oIornyeckue
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CTPYKTYpbl Ha3BaHUWA MECT, JMHIBUCTUYECKHE, OHOMACTUKO-TpaMMaTHYECKUE,
OHOMAaCTUKO-MOP(OJIOTHUECKIE, OHOMACTUKO-CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH,
CBOMCTBEHHBIC  JIMHIBUCTUYECKOM TMPHUPOJIE  TOIMOHMMOB, TPHUMEHEHBbI B
UCCJIEIOBATEILCKOM TPOEKTE TMPOTrpaMMbl, B HUTOr€ pe3yJbTaThl aHalIu3a
WCCIICIOBAHMSI BBEJICHBI B PETHOHAIILHOE BhHICHIEE OOpa3oBaHUE, M HA OCHOBE
MEXIyHAPOTHBIX CTAHIAPTOB KOOPAUHUPOBAHA KIACCU(PUKAIHS TOMTOHUMOB,;

BbIBO/IBI O pa3nuyMsIX U CXOACTBAX B pa3HbIX TOMOHUMUYECKHX CIIOSX U TUIIAX
reorpadM4ecKUX Ha3BaHUM, MOJIYYCHHBIE B XOJ€ STUMOJIOTMYECKOTO aHaIu3a
AQHTJIMACKUX W y30€KCKUX TOMOHMMOB B JHCCEPTAIMH, WCIOJb30BaHbl B
npukiagHoM mpoekre Ne AM-®3-201908172, “Cozmanue oOpa3oBaTeIbLHOTO
KopIyca y30€KCKOTo si3blka” BhIMOJHEHHOM B 2020-2023 rogax B TalikeHTCKOM
TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO sSI3bIKa M JIUTEPATyphl HMEHU
Amumepa HaBou (cipaBka Ne 04/1-1053 ot 24 anpens 2024 roga TamkeHTCKOTo
roCyJapCTBEHHOTO YHUBEpPCHUTETa Y30€KCKOTO s3blKa M JIUTEpaTypbl HMEHU
Amumiepa HaBou). B pesynbrare co3jgaHa BO3MOXKHOCTh pealld3allii aJrOpUTMa
MOHMMAaHUSI U KOOPJAMHAIIMK MUChMEHHOTO TEKCTa MpU OOYYEHUU UHOCTPAHHOMY
SA3BIKY;

BBIBO/IBI O COIIMOKYBTYPHBIX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX (haKTOpax, BIUSIONIUX Ha
BO3HUKHOBEHHUE U CYIIECTBOBAHKUE TOMIOHUMOB aHTJIUACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB,
WCIIOJIb30BaHbl MpPHU MOJArOTOBKE creHapus nporpammbl «Motuao (Hauamo)»
TenekaHana «Y36exucton Tapuxu (Mcropus Y3s6ekucrana)» HarmoHanbHO#M
TenepaguokoMnannn  Y30Oekuctana (cmpaBka Ne 0231-534 HanuonanbHOU
TenepaguokoMnanun Y30ekucrtana ot 23 anpens 2024 roga). B pesynbrare, oHu
NOCITYKWJIM TMPAKTUYECKHUM MaTepuajoM MpU OpraHu3aluy [HUKIa Iepenady u
BEILIAHUU.

B Teopernueckux BBIBOJIAX, KACAIOUIUXCA CEMAHTHKO-CTPYKTYPHBIX
0COOCHHOCTEN MeTaopuueckux MOAENIEeH B TOMOHUMAX JBYX SI3bIKOB, OCBEIIECHO
y4acThe KOMIIOHEHTOB, BHIPXKAIOIINX COMATHU3MbI, 300HUMBI, (PUTOHUMBI, & TAKKE
IPU3HAKOB-CUMBOJIOB, 0003HAUYAIOIMUX I[BET, (OpMY U pa3jIMYHbIE CBONCTBA, Ha
OCHOBE KOMITOHEHTHOI'0 aHajin3a MeTahOpUYECKH MOTHBUPOBAHHBIX TOTIOHMMOB.
OTH BBIBOJBI OBUIM HCIOJIB30BaHBl B paMKax MEXIyHapOJHOTO TIPOEKTa
EBponeiickoro Coro3a ERASMUS+ mnon nHomepom 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP — ERASMUS+ CBHE IMEP: «Monepauzanust w
WHTEpPHAIIMOHAIM3ALUSI  TIPOLIECCOB  CHUCTEMbI  BBICHIETO  00pa3oBaHHs B
V306ekucrane» (crmpaBka (CaMapkaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO  HMHCTHUTYTA
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB No 492/02 ot 4 wmapra 2024 roma). B pesynbrare
CPaBHUTEJILHOTO aHalii3a TOIMOHHWMOB JBYX SI3BIKOB OblJla YCOBEPIIIEHCTBOBaHA
BO3MOKHOCTb BBISIBJICHUS (PAKTOPOB, UTPAIOIIUX BAXKHYIO POJIb B KYJIBTYPHOM KOJIE,
HMCTOPUYECKOM OMBITE U OOIIECTBEHHOM CO3HAHMH 00OUX HAPOJIOB.

AnpofGanusi pe3yJbTATOB HCCJAeA0BaHMsA. Pe3ynbTarbl HCCIEAOBAHUS
00CYXIaIuCh Ha D MEXIYHAPOIHBIX U 4 pecyOIMKaHCKUX HAyYHO-TEOPETHIECKUX
KOH(epeHIusIX.

Ony0/MKOBAaHHOCTH Pe3yJbTATOB HccCJel0BaHusA. Bcero 1o Teme
Uccle10BaHus OMyO0aMKoBaHo 19 HaydHBIX paboOT, B TOM YKCIIE D CTaTei B HAYYHBIX
W3JaHUSAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BbICIIEH AaTTECTAIMOHHOM KOMHMCCHUEH IS
MyOJIMKAIIM OCHOBHBIX PE3YJIBTATOB JOKTOPCKUX TUCCEpTaruii, 4 u3 KOTOPBIX
OIMyOJIMKOBaHbI B peCclyOIMKAaHCKHUX U 1 B 3apyOexHBIX HAYUHbIX JKypHaJIax.
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CTpykrypa u 00beM auccepTamun. Jluccepraiysi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUs, CIUCKA HCMOJb30BAaHHOW JHUTEpaTypbl. OObeM auccepTanuu
coctaBiset 147 ctpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHUE IMCCEPTALIMHU

Bo BBegeHuMm 0OOOCHOBaHBI aKTyaJlbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JUCCEPTALIMM, OIpPEACNICHbl LeNb U 3aJa4d HUCCIEeNOBaHUS, OOBEKT M MpPEeIMET
UCCJIEIOBAHUSI;  [OKAa3aHO  COOTBETCTBHUE  MCCIEAOBAaHUS  MPUOPHUTETHBHIM
HalpaBJICHUSIM pa3BUTHS HaykKu M TexHosoruii B PecnyOnmke VY30ekucraH,
U3JI0O)KEHA Hay4yHas HOBHU3HAa M TIPAKTUYECKUE PE3YNbTaThl HUCCIEIOBAHUS;
000CHOBaHa  JIOCTOBEPHOCTb  IOJYYEHHBIX  pPE3yJbTAaTOB, PACKPBITO  HX
TEOPETUYECKOE M MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE; MPUBEICHBI CBEACHHS O BHEAPECHUU
pE3yNbTaTOB UCCIEAOBAHMS B TPAKTUKY, 00 anpodanuu, omy0IMKOBaHHbBIX paboTax
U CTPYKTYpE AHCCEPTALUU.

IlepBas rimaBa nucceprauuu « TOMOHMMHMKA KaK JMHIBHCTHYECKAs HAYKAa:
OCHOBHBIC IOJIOKCHUSI M MOAXOABD» IIOCBSLIEHA PACCMOTPEHUIO OCHOBHBIX
HOJIOKEHUH U MPOOJIEM JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUH, MOHATUS TOIMIOHUMA U €r0 THUIIOB,
OTIpE/IENICHUIO PA3IMYHBIX ITOAX0/10B K KJIaCCU(PHUKAIIUN TOTIOHUMOB B IMHTBUCTHUKE.

Kak w3BecTHO, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS SIBIIIETCS MEXIUCHMILUIMHAPHOM
HAYKOHM, BO3HHUKILICH HA CTHIKE JIMHTBUCTUKE W KYJIbTYPOJIOTHHM, U H3y4arollei
B3aUMOCBS3b A3bIKA, U KYJIBTYpPbI, a TAK)K€ MPOSBICHUE PA3THYHBIX KYJIbTYPHBIX
(dakTopoB B si3blke. OCHOBHBIMH MOHATHUSAMH JAHHOW JIMHIBUCTUYECKON HAyKH
ABJISIFOTCS. TOHATUS KAPTUHBI MHPA, JMHIBOKYJIBTYPEMBI, KYJIBTYPHOIO KOAA.
KaptrHa mupa nogpaszaensercs Ha KOHUENTYaIbHYI0 KapTUHY MUpa, 0] KOTOPOH
MOHUMAETCsl TJ0OaNbHBI o00pa3, oOlee BUJIEHWE MHpa YeIOBEKa, KOTOPHIU
YCBAaMBAETCsl YEIIOBEKOM B TEUEHHE BCEH €ro XM3HU. SI3BIKOBas KapTWHA MHpa
OOBEKTUBU3UPYET KOHIENTYaJbHYI0 KApPTUHY MHUpa IOCPEACTBOM S3bIKOBBIX
eanHul. HeoTbemiieMol 4acThIO SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA SIBJISIETCS HALIMOHAJIbHAS
KapTMHAa MHpaA, HCCIEAOBaHME KOTOPOM TMO3BOJISIET MPOHUKHYTH B TIIyOb
HallMOHAJIBHOTO  MHUpOBOCHpHUATHS W MupoBuaeHus. Ilog  moHsTHEM
JIMHTBOKYJIBTYPEMBI TIOHMMAETCS S3BIKOBAas €IMHUIA, XapAKTEPU3YIOLIAsiCs He
TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKUM HO M KYyJIbTYPHBIM 3HayeHUEM. JIMHIBOKylbTypema
pPENPE3EHTUPYETCS PA3IMYHBIMU SI3BIKOBBIMU €IMHHUIIAMM, OT CJIOBA JO TEKCTA, B
YaCTHOCTH TOMOHMMAaMH, OTHOCSIIMMHCS K O€37KBUBAJICHTHOW JIEKCHKE JIHOOO0TO
A3BIKA.

TomonuM — 3TO Ha3BaHHE JOOOTr0 reorpauyeckoro 00beKTa, HauMHASL OT
KPYMHBIX JI0 HEOOJIBIIMX OOBEKTOB, BKIIOYAIOUIUX KAK MPUPOJIHBIE 0OBEKTOB, KaK
U CO3JIaHHbIE YeJIOBEKOM. TOMOHUMBI SIBIISIIOTCS COBOKYIHOCTBIO PA3HOS3BIYHBIX,
Pa3HOBPEMEHHBIX SBJICHHMM, KOTOpass o00pa3yeT TONOHHUMHYECKYI0 CHCTEMY
OTpECNICHHOW JMHTBOKYJIBTYPbl. OJTO OOYCJIOBJIEHO TEM, YTO «TOMOHHMM Kak
KyJbTYpPHO-MapKHUpOBaHHAs €IUHMIA, OTpakaeT (parMeHTbl HalMOHAJIHHOU
KapTHHBI MHUPa ONPEAEIEHHON JIMHIBOKYJILTYPb»?'. OCHOBHBIMH (DyHKLIUSIMH
TOIIOHUMOB SIBJIIIOTCA HMACHTU(UUUpPYIOWas (HOMUHATUBHASA), YKa—3aTelibHas

27 Anopkynos C.U. Hemuc Ba ¥36€K THIIApUa TONOHUMIIAPHUHT JIMHTBOKOTHUTHB TajKUKH. Puion. pannapu
6yinua dancada nokropu (PhD) nucc-cu aBroped. — Camapkana, 2021. — 60 0.

35



(meiikTnueckas),  aapecHas  (CIYXXUT  agpecoMm),  XapaKTepu3upyromias
(xapakTepuszyeT 00BEKT), Uaeooruyeckas (coaeprkaiias HICH0), NECKPUIITUBHAS
(omucatenpHasg),  OparmMaTudeckass — (CO3HATEIbHOE  HAMMEHOBAHWE  WJIU
MEpEMMEHOBAHUE OOBEKTOB).

CymiecTByIOT pa3inuHble KilacCU(pUKAIMK TOMOHUMOB, B OCHOBE KOTOPBIX
JIeXKaT pazInyHbIEe KPUTEPHUU: ) 0 00bEKTaM HOMUHAIIUU (OPOHUMBI, TUIPOHUMBI,
OMKOHUMBI U JIp.); 0) 0 BeIMYMHE 00BEKTa (MAKPOTOTIOHUMbBI U MUKPOTOIIOHUMBI );
B) ATUMOJIOTUYECKOMY (KOpEHHbIC, HEKOPEHHbIC, THOPHUIHBIC); 1) IO CTEIECHU
MOTHUBUPOBAHHOCTH  (OMHUCATENIbHBIE,  COOBITHIHBIC,  MPUHAJJICKHOCTHBIE,
MEMOpHUAJIbHBIE, pEKOMEHAaTeIbHBIE, HapOJIHO-3TUMOJIOTUYECKUE,
HUCKYCCTBeHHBIC, omuOouHble). CiemyeT OTMETUTh, 4YTO €AUHOTO THIIA
KJaccu(uKanuy He CYIIECTBYET, TaK KaK Bce KiacCU(UKAIMKU UMEIOT KaKk CBOU
IPEUMYIIECTBA, TAK U HEJOCTATKH.

AHaIIN3 TEOPETUUYECKOU JIUTEPaTyphl MO TOIMIOHUMHKE pPsiia OTEYECTBEHHBIX,
3apyOEKHBIX M POCCUUCKHUX YUEHBIX MO3BOJIMI BBIJCIUTh HECKOJIBKO MOJIX0I0B K
UCCIICIOBAaHUIO TONOHMMHUHM B paKypce JIMHTBUCTHKH: 1) 0OIIeTeopeTHdYecKHe
UCCIICIOBAaHUsI 110 TOMOHMMHKE;, 2) OTHUMOJIOTUYECKHE HCCIICOBAHUSA 10
TOIMOHMMHUKE; 3) HCCJIACIOBAHUS, TIIOCBAIICHHBIC BBISIBICHH. CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTCH TOIOHMMOB; 4) COIOCTaBUTEIIbHBIC HCCIICIOBAHMUS
TOIIOHUMOB Ha Marepuajie JBYX M Oojiee S3BIKOB;, 5) JEKCHKOrpapuIecKHe
UCCIICIOBAHMS 10 TOITOHMUMHKE; 6) KOTHUTHUBHBIC M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUCCKHE
ucclieIoBaHus TOMOHUMOB. CreayeT MOoJYepKHYTh, UTO KaK MOKa3ajl Halll aHaJlu3,
KOJIMYECTBO pabot 1o UCCIIEIOBAHUIO KOTHUTUBHOTO u
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO ACIEKTa MPEJICTaBICH HAMMEHBIIUM KOJWYECTBOM
paboT, B 0COOEHHOCTH Ha MaTepualie y30eKCKOTr0 ¥ pOMaHO-TEPMAHCKUX S3BIKOB.

Bo Bropoii rnaBe «S3bIKOBasi CYIIHOCTHL TOIOHHUMOB)» BbISIBIICHBI
yHUBEpCcaibHble W U] depeHInaIbHbIE MPU3HAKKM TOMOHUMOB aHTJIMICKOTO H
y30€KCKOTO SI3BIKOB C YUETOM UX CTPYKTYPHBIX U CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH.
Taxoke B 9TOH TJIaBe pacCMOTPEHBI METAPOPUUECKUE OCOOCHHOCTH perpe3eHTaluN
TOMOHUMOB AHTJTUHUCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Knaccudukanuss TOMOHMMOB aHTJIMHUCKOTO U y30€KCKOrO SI3BIKOB C TOYKH
3pEHUsI CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEW IMOKa3anga, YTO B OOOMX SI3bIKAX MX MOXKHO
MOApa3eIUTh Ha MPOCThIC, TPOU3BOJIHBIC, CIIOXKHBIE U COCTaBHbIC TOMOHUMBI. K
00ImKUM HU30MOP(HBIM SBICHUSAM TOMOHUMOB AHTJIMHCKOTO U y30EKCKOTO SI3BIKOB
OTHOCATCS: 1) HaTMYKE MPOCTHIX, MPOU3BOAHBIX, CJIOMKHBIX, COCTABHBIX TOMOHHUMOB
B oOomux s3bikax (amru.: Comb, Bristol, Dover, Kent, Rye, York, Moor, Avon,
Hillrose, Saltfork, Pineridge, Stillwater, Pearl Harbour, Acton Green, Bolton-le-
Sands; y36.: Kapwu, baxop, XKanotiup, Bapnoc, Baxm, 3omun, Yunos, Xapxyuean,
Cenxenou, Cysépean Towkenm, Mupszauyn, /lexxono600, OEkkyoyk), 2) HaTu4Ke B
000uX S3bIKaX CIHEHUATBHBIX TOMOOCHOB, TOMO(QOPMAaHTOB W moxyadPukcoB
(anra.: -ton, -ham, -don , -stead, -wick, -throp, -ville, -y/-ly, -ia, -polis; y360.: -
UCTOH, -000/, -30p, -KeHT); 3) (QYHKIMOHUPOBAHUE B CTPYKTypax OOOMX S3bIKOB
CJIeIYIOLUX MOJIEeTIEH: «CYUIECTBUTEIBHOE + CYILLIECTBUTEIILHOE,
«TIpUIaraTesibHoe + CYIIECTBUTEIBHOEY», «UUCIUTEIBHOE + CYIIECTBUTEILHOE» U
«rmaronn + cymecrButenbHoe» (anra.: Woodacre, Canyondam, Bridgewater,
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Foxpark, Greenwood, Wildwood, Freestone, Greenspot, Firstview, Eightmile,
Twodot, Killbuck, Killdeer, Speedwell; y36.: E3éeon, pruumox, Mouibynok,
Towkyoyx, Emonoeyn, Kammaxypna, Oxcys, Bewapux, Emmuxeuys, Caxkuzmonm,
Kupkku3z, Kenouxaém, Yizanmow, Yueansxcap, Koneanoapé).

CrnemyeT OTMETHTB, YTO JaKe NMPHU IMPHU3HAKAX, SBJSIONIUXCS OOIIMMH JUIS
000WMX SI3BIKOB, MOKET MIPOCIICKNBATHCS HeKoTopas auddepennnanus: Hampumep,
OOJIBPIIMHCTBO  MPOCTHIX TOIMOHUMOB B  AHTJIMHCKOM  SI3BIKE  OTPaKaIOT
olpe/ielicHHbIe TpH3HaKW 0003HAaYaeMbIX reorpaduueckux oO0bekToB: Comb
(monuua), Thames (témuslii), Stone (kamensn), Weald (stecucras mectHOCTB), DOWN
(au3), Ayr (pycno, mortok), Avon (peka), Kent (mpubpexHsiii paiton), Moor
(6onotucras mectHocTh), Chalk (men).

B mnane ctpykTypsl nuddepeHIHaTbHBIMUA SBISIOTCS CIEAYIONTUE SBICHHMS:
1) Hamu4Me MPOW3BOIHBIX/HEMPOU3BOIHBIX MPOCTHIX TOMOHHUMOB B Y30€KCKOM
SI3BIKE M TOJILKO — HEIPOM3BOJIHBIX B aHTIIMICKOM si3bIke (anri.: Ely, Moor, Avon,
Lyme, Penn, Thames); 2) Hainuue creruaibHbIX TOMOHUMUYECKUX CY(H(OHUKCOB U
CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX JIEMEHTOB B aHIIIMHCKOM s3bike (-ton, -ham, -don, -wick,
-throp, -y/-ly, -ia); 3) Hamm4mMe TPEUIOKHBIX COoYeTaHWd B BUae CypPuKcoB B
anriuiickom si3eike (Stratford-upon-Avon, Milton-under-Wychwood, Sandford-on-
Thames, Weston-on-the-Green); 4) Hajau4dne CACIyIOIMIMX KOMIIO3UTHBIX MOJEIeH
«T7aroa + Hapedue» W «Ipeior + CYIIECTBUTEIBHOE» B AHTIUHCKOM S3BIKE
(Inwood, Overland, Underbill, Underwood, Killbuck, Killdeer) u «cymie-
CTBUTEILHOE + TJIaro» B y30eKCcKoM si3bike (Kapkyuean, Cenxenou, CysépeaH,
Kymbocou); 5) ucnonb3oBanue cyddukca 3ro juia B COCTaBHBIX TOMOHHMAaX
y30ekckoro sa3bika’® (Hasouii sunosmu, 3apaguion (pepmep xypacanuau).

[Tox oOpa3oBaHWEM CIIOKHBIX TOMOHMMOB IO MOJCIIM MBI ITOJpa3yMeBaeM
MOJIeTh TPaMMaTHYECKOTO 00pa3oBaHUs, OCHOBAHHYIO Ha TPYIIE CMBICIOBOTO
conepxanus (cMm. Tabmiy 2.1).

Tabauma 2.1.
Oo0pa3oBaHue CJOKHBIX TOIOHMMOB 110 MOJAEJ/IM B AHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM
A3bIKaX
M q
oree neto Mopenns Yucno
I'pynna ¢ rpaMMaTH4Y€eCKOro | TONOHUMOB
rpaMMAaTHY€eCKOI0 | TOTIOHNMOB
CeMAaHTHYeCKHM | 00pa30oBaHu{ B B % %
. . 0o0pa3oBaHMA B |B y30€KCKOM
coiepKaHueM AHIJIMACKOM | aHTJIMHCKOM
Y30€KCKOM sI3bIKe si3bIKe
sI3bIKe sI3bIKe
C N+N,
eviee . N+N 43 51 N-+Adj 28 46
TBHUTCJIbHBIM
i N+V
V+N
C ’ 3 35 V+N 5 8
J1arojom ViAdy
C mpunaratenbHbIM Adj+N 29 34 Adj+N 18 30
C 9HCITUTEIbHBIM Num+N 3 3.5 Num+N 9 15
C npemtorom Prep+N 6 7 - - -
Hmozo: 84 100 60 100

2 Anopkynos C.U. Hemuc Ba ¥306€K THIIApUa TOMOHUMJIAPHUHT JIMHTBOKOTHUTUB TajKUKH. Puion. paHnapu
6yiinua dancada nokropu (PhD) nmucc-cu aBroped. — Camapkana, 2021. — B. 60.
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AHanu3 CyIecTBUTENBHBIX, OOpa30BaHHBIX MO MOJEIHM TPaMMATHYECKOTO
00pa3oBaHMsI ¢ CEMAaHTUYECKUM COJICPKAHUEM B aHTIIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX,
MOKa3bIBAE€T, UTO CYIIECTBUTENbHbIE, oOpa3oBanHble 10 Moaenun N+N
(cymectBurenpbHoe + cymectBuTenbHoe) . Adj+N  (mpumaratenpHoe  +
CYIIECTBUTEILHOE) B aHTIUHUCKOM SI3BIKE TPEBOCXOMAT y30€KCKHUI s3bIK. OIHAKO
ObI0 OOHApYyKEHO, YTO MMEHa, oOpa3zoBaHHbIe MojeilsMu Num+N (dmcno +
cymecTtBuTenbHOe) U V+N (rjmaron + CymecTBUTENBbHOE), B Y30EKCKOM SI3BIKE
0OJIBIIIE, YEM B QHTJTHHCKOM.

O cemaHTHKe (3HAYEHHUM) TOMIOHMMA MOXHO TOBOPUTH B TOM Cilydae, KOrja
TOTIOHUM COXpPAHSIeT CBSI3b C AaMCJUIATUBHOM JIEKCUKOW, B KOTOpPOM OH
ynorpebuteneH, To ectb 3HauuM. Tak, E.JI. bepe3oBuu omnpenenser cCeMaHTHKY
TOTIOHMMA KaK «IOHSITHE O JaHHOM reorpad@uueckoM OOBEKTE, BKIIOYAIOIIEE
CBEJICHUS O BUJIE€ 00BEKTa U €r0 MECTOIOJIOKEHUNY, YKa3bIBasl MPU ATOM Ha TO, YTO
«...B TO K€ BPeMs CEMAHTHKA. .. HerucuepraeMan>>,

B pesymprare CceMaHTHYECKOTO aHajlW3a TOTOHWMOB aHTJIMUCKOTO W
y30€KCKOTO S3BIKOB B CBS3M C MOTHBAIlMel WMEHOBAHUI HAMU BBIJEICHBI
CIIEIYIONTNE TPYIIBI U UX TIOATPYIIIIHL:

1) TOOHUMBI, OIIPEICIISFOIINE MECTOIIOIOKECHHIE TeorpapuuecKoro o0beKTa:

a) pacrnojoXXkeHue OObeKTa y BOJHOTO MAacCHBa, NPEJICTABICHHOTO
CJIeTYFOIIMMH JIEKCEMaMu: aHIJL: Spring, stream, lake, burna, bourne, borne, brook,
welle, branch, creek, bend, bar, run, flow (Shirburn, Fulbrook, Sander’s Bend,
Lutteswelle, Rapid Creek, Sandy Bar, Honey Run, Springdale, Springfield, Spring
Lake, Alderbed Flow, Lakeside); y306.: anxop, naxp, ama, apuk, agoox, 6000k,
OY0K, 0apé, Hcyl, HcYOop, HCYSK, KAHA, KOPU3-Kepu3s, caka Kya, mawam o006, pyo,
pyobop, capooba, cen, coul, cy8, maeob, uwauwima, wapuiap, y3ax, Kok, KYOVK
(AmaoByn, bemapuk, Ox0Oynok, Cakconkopus, Auponkyn, Yumamat, Jlabuo0,
Pynak, Tomicaka, by3cys, Capuamma, [lapunnok, Kyky3ak, botupkyayk);

0) TOMOHMMBI, MAPKHUPYIOIME OCOOCHHOCTH JaHAmadTa U penbeda: aHrIL.:
moor, heath, ey, bluff, butte, beorg, canada, canyon, clif, cumb, cerro, crest, dome,
diin, den, cerrito, finger, rincon, glen, gulch, hollow, knob, loma, mesa, mount,
mountain, rincon, grove, hill, top (Canyon, Northmoor, Warborough, Crowmarsh,
Gifford, Otmoor, Garsington, Sheningto, Chalgrove, Bucknell); y36.: atioap, aiirox,
aveup, anam, amua, Oen, Oenac, Oewuxmows, OOAOUp, 2YIOUpaAMa, 2yr0Upos,
2YIOUPOBYK, 2YPUNLIIOBYK, SYPKUPOB, OAN8AP3UH, OULBAP3UH, OYIOVDHCYH, emuUM mos,
épma, xcopma, 3aKaH, 3axoap, 3ax0yp, 3061UH, KUHOUK, KYMAl, Kymapma, 00am
moui, OUHAMOUL, OKKYM, pe230p, CaHe, CAH230p, CAHSUCMOH, MApHO8, mend,
menanux; MmysMouun, mysamou, Xanoax, ypa, scapiux, Kymon'C; aoup, 6en, dapa,
oaxaua, OyHe, xcap — ép, kamap, KVymai, majil, mena, meea, mout, mog — moe, 4oul,
ou, xanuueau, KymoH, Kus, xup, kym (Aaupmok, benrerna, Omonaapa, Kyxxkap,
Kamapkunuok, Jlosrom, Koparom, Etumror, Kopakyton, Alipukus)®;

2) COIMAIbHO-9KOHOMHUYECKHUE TOMOHUMBI OTPaXArOIIUEe XO3SHCTBCHHYIO
JCSATEIIbHOCTD, MHINKATOPAMH KOTOPBIX CIYXaT CJICIYIOIINE ¢IMHUIIBI: aHTJL: fort,
camp, place, village, manor (Fort Bragg, Colonial Village, Falls Village, Greenwich

2 Bepeszosuu E.JI. CeMaHTHYECKHE MUKPOCHCTEMBI TOMOHUMOB Kak (akT HomuHanuu. — M.: 1991. — C. 75.
30 Manpaxumos 3. Tapuxuii Tononumuxa // Ykys k¥ — Tomkent: Hapys nampuétu, 2017. — B. 69.
31 Qorayev S. Toponimika. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti. 2006. — 318 b.
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Village, Van Felt Manor); y30.: waxapua, 08yn, Kypeonua, maxaiid, KUULLOK,
aunox/aunos  (AékumoByn, Ka3m wmaxamma). B y30eKCKOM —SI3bIKE  TakKke
IPOCIEKUBACTCS MHOTO TOIMOHUMOB, OTpaXaroUMX Mpodeccuto KuTelen
OTIPENICJICHHOTO O00BeKTa (Apasakawinap, Apasauunap, Acanuu, Acmapbdbogh
Ammopon, bogbon, batiookuu (“o6atipoxuu”) baxupuu (“muckap”), banuxuu),

3) STHOTONOHHMMBI, T.C. TOIOHMMBI, BO3HUKIIUEC OT HAa3BaHWUW HAPOJOB U
wieMeH. B »Toil rpyrme B OCHOBHOM UCIOJIB3YIOTCSl Ha3BaHUs HauOoliee
pacnpoCTpaHEHHBIX HA TEPPUTOPUHU U3YIAEMBIX CTPAaH HA3BaHUS 3THOCOB, KOTOPHIC
3acemsuin 3TH cTpanbl: Hampumep, England (ctpama anrmos), Essex (3emuis
BOCTOYHBIX cakcoHIleB), Dorset (zemns moxeir u3 Jlopua), Irby, Ireby (dpepma
upnauanes), Devonshire (or naszsanus iemenn Defenascir), Cumberland (3emurs
IIeMEeHU KyMpH) U Ap. B 3Tol ke rpyrine HaOI0Jal0TCsl TOMOHUMBI, COJIepKallye
B CBOEM cocTaBe cTapo aHriauiickuii smemenT folk «uapon, miems, moam»: Norfolk
(ceBepHast 3eMJIsT BOCTOUHBIX aHTIIOB), SUffOlK (roxxHas 3eMiist BOCTOYHBIX aHTJIOB).
B  y30ekckOM  sI3bIK€ OTHOTOIIOHHUMBI  SIBIIAIOTCS OJHUM W3  HamOoJiee
pacnpoCTpaHEHHBIX TUIOB TOMOHUMOB: Okx6Oyupa, Cynoxnu, Kanotiup, Kunuox,
Auamatinu, bapnoc, Kyneupom, Yunos, Kepavium, Kabu.

4) aHTPOIOTONOHHMMEI, T.€. TOIIOHUMBI, MPOU3OIICAIINEG W3 JIMYHBIX HMEH
yesioBeka. B O0BIIMHCTBE CITy4aeB aHTPOMOTOIIOHUMBI MPEJCTABISIOT UMEHA JIHII,
CTaTyC KOTOPBIX MOYKET OBITh CAMBIM PA3JIMIHBIM — YUeHBIC, (GPUI0CO(]BI, ITOTUTHKH,
nepBooTKpbIBaTey U T.1. aHrJL.: Telford (Thomas Telford), Colombia (Christopher
Columbus), Darwin (Charles Darwin), Helensburgh (Lady Helen Sutherland),
Washington, D.C. (George Washington); y36.: Axmao Accasuil, Axmao FOenaxuil,
Haeouti, Xamza, Mupzo Ynyebex. B y30€KCKOM s3bIKe HAOIIOJAIOTCS TaKKE
AHTPOIIOTOIIOHWMBI, KOTOpPbIE Ha3BaHbl B YECTb OCHOBATENEH WU JIIOJIEH,
OCTaBUBIIIMX CJIE]T B UCTOPUM TOW WJIM MHOU MECTHOCTU: Fanuxuwinox, fanudawm,
Yupszoxkmaxanna, FOcyprypzonua, Cobupmena.

5) TONOHUMBI, CBSI3aHHBIE C TPUPOTON:

a) (UTOTOMOHMUMBI, T.€. TOMOHHMBI  COJEpXKAIIMEe HAMMEHOBAHUS
PacCTUTENBHOTO MUpa. B aHTMIICKOM sI3bIKE, (PUTOTOMOHUMBI 3a4acTyIO COJEpIKaT
CIICAyIOIIMEe KOMIIOHEHTHI, a) CBSI3aHHBIC ¢ JepeBbsiMu: maple, birch, peach, apple,
ash, willow, oak; 6) ¢ Ha3Banussmu 6000BbIX 1 mineHureii: fearn, wheat, nut, willow,
flax, pear, cress, pea (Lyneham, Cedarville, Oakley, Appleford, Linden, Ashbury,
Mapledurham, Pyrton, Walnut, Walnutport, Oakhill, Ashland, Pineville, Ivydale,
Maplewood).

B y30ekckoM #3bike (PUTOTOMOHMMBI B OCHOBHOM COJIepKaT Ha3BaHUS a)
JTUKOPACTYIIUX PACTEHUUW adicpuk, apua, Oypeaw, Oyiaua, J0ad, NUCMA, CYKCYK
(cakcogyn), mypaneu, wuieu, wiy8oK, 36alAK, IPMAH, 10JEYH, HCUHEUT, AHMOK,
Kamuut, 2ymaii; 0) GPYKTOBBIX AEPEBbEB U PACTCHUI: AHIICUD, AHOD, OOOOM, HCULOA,
0718607U, 01Ma, naxma, apna, Oeoa, nNucma, Mapuk, mepax, Moi, Mym, Y3YM,
wagmonu, ) Ha3BaHMs 0aX4YEBBIX PACTECHUU: mapsy3, KOBOK, KOBVH; 1) Ha3BaHUS
UBETOB: Jqoaa, eyn (booomua, Jlynana, IOneyuzop, Kopaswmox, Oxxamuu,
bewmepax, bewxoeox, IKuiioa, Mup3zamepax, Hatizakatipazou, Onuanu,
Tonnuosyn, Tymsop, ¥Y3ymzop, [llagpmonu, I'yizop, Kyuuunop).

0) 300TOMOHUMBI, T.€. TONOHUMBI, OTpPAXkKAIOUUE OCOOEHHOCTH >KUBOTHOTO
MUpa.
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Tax, B aHMIUICKON KyJIbTYpe ObUIM OYEHb BaXKHBI IOMAIIIHUE KUBOTHBIE, UTO
00yCIIOBMJIO HMX aKTHBHOE WCIOb30oBaHue B TomoHmmuke: Oxford, Shipdham,
Chawley, Hinksey, Shifford, Calton, Stadhampton, Henstridge. Takxe uwacrto
UCIIOJIb3YIOTCSl HA3BaHUS JIMKUX JKUBOTHBIX U NTHUIl, OOMTAIOMIMX B TOW MM UHOU
mectHocTH: Deerhust, Deerland, Ousden, Wolferton, Wolfhampcote, Wolfhill,
Brockhurst, Finchale, Gawthorpe, Swallowcliffe, Crowhurst, Arncliffe,
Hawksworth, Beverley, Beversbrook.

B TononnmMax y30eKCKOTo si3bIKa HauboJee 4acTO UCIONb3YIOTCS CIEAYIOIINE
300HUMBI: atieup, banux, oaxput, bedana, ous, oypea, bypeym, oyspa, 6yepa, 6ypu,
oyama (“‘cupmnon’”), UNOH — JHCUNIOH, KApn, JAUIAK, Om, mys, uded, 4UcSUpmia,
YOGNIU, WAR0N, DYKU, dWAK, Kapcak, Kapuueau, Kaped, KyaioH, 2axcup (Kuiinkuwu,
Anrup, baxpun, benana, bemuku, busg, byprammu, Bbypryrtkana, Wnonmnwu,
Jlatinakon, Jlaimakys, OxOyiipa, Oxpuku, Yuruptkamu, Yommau, Kapuwraii,
Kapraremna, Kynonxona, Faxwup).

OnHuM U3 0COOEHHOCTEH TOMOHMMOB KaK aHTJIMHCKOTO, TaKk U Y30€KCKOTo
SBJISIETCS HAJIMYKE TOTIOHUMOB, BO3HUKIIMX HAa OCHOBE OOPa3HOCTU MOCPEICTBOM
CTWJIMCTHYECKOTO TpuéMa — MeTadophl, KOTOPOE SBIACTCS YHHUBEPCAIbHBIM
ABJICHHEM B si3blke. Meradope CBONCTBEHHa 0c00as 3KCIPECCHUBHOCTb, 3TO €€
BBIICNIACT CpeAu  JPYTUX  CTWIMCTHYeckuX mnpuémoB. OnHa  obOnamaer
Oe3rpaHUYHBIMU BO3MOKHOCTSIMU COJIMIKEHHSI CAMBIX PAa3HOPOJIHBIX MPEAMETOB U
ABJICHUM, (akTUYecKu TpuaaBas HOBBIM cMmbIcn TpeaMery. Mertadopa
OCHOBBIBAETCSI Ha 00Pa3HOCTH, KOTOPasi TPAKTYETCS KaK «300pa3uTEILHOCTD PEUH,
101 KOTOPOM TOHUMAETCS TaKasi CTENEHb €€ MPEeIMETHON KOHKPETHOCTH, O1aronaps
KOTOPOM  coJiepKaHW€ peyd BOCIPUHUMACTCS MPEUMYIIECTBEHHO uepes
YYBCTBEHHBIC (3pUTEIBHBIC, CIIYXOBBIC, TAKTUJIbHBIC, BKYCOBBIE, OOOHSATEIHHBIC)
npencTaBieHus» 2.  OOpasHOCTh, OCHOBaHHAas Ha  MeTadope, 3a4acTylo
UCIOJIb3yeTCS B 00pa30BaHUU TOMIOHUMOB.

Kak moka3an aHamu3 S3BIKOBOIO Marepuaina, o0pa3bl M IpPHU3HAKH,
MOJIOKEHHBIE B OCHOBY MeTadop, JOCTaTOYHO Pa3HOO0Opa3Hbl. MOXKHO BBIACIUTH
CIEAYIONIME Pa3HOBUIHOCTH, KOTOPBIE SIBJISIIOTCS YHUBEPCATBHBIMM KakK st
AHTJIMHACKOTO, TaK M Y30€KCKOTO SI3bIKOB:

1) mo Ha3BaHUIO 4YacTeil Tela dYeIOBEKa M >KMBOTHBIX: aHIJL: Thumb,
Headington, Footbridge, Armsdale, Handbridge, Greenfoot; y36.: Eutou,
Kunouxnumena, Kunouxcou, Tymwyx, Y3ynoéxk, bapmoxkynuw, bowodapa.

B 3T0i1 rpyIine B aHMIMHACKOM SI3bIKE B OCHOBHOM MCITIOJIB3YIOTCSI YaCTH TeJia
yenoseka (head — romnosa, hand — kucTh, arm — pyka), B TO BpeMst Kak B y30€KCKOM
S3bIKE€ TIOMUMO COBIQJIAIONIUX C AHTJIUHUCKUMHU JIEKCEMAaMU, HUCIOJB3YIOTCS H
JIEKCEMbl, HE BCTPEYAIOUIUECS B AHTJIMHCKOM (KUHIUK, OyHUH), a TaK’Ke Ha3BaHUS
4acTeil Tesla dKUBOTHBIX (TYMILYK).

2) COOTHECEHHOCTh 0O0BEKTOB peibe(a U BOAHBIX OOBEKTOB TIO IBETY: AHIJL:
Redbridge, Whitebrook, Blackburn, Greenfield; y36.: Anaxyiinax, Byuunxopa,
Oxoapé, Kykoana, Kyxcoii, Onamoe, Onmunxyn, Capukmena.

32 CrunucTudeckuil SHUMKIIONEAUYECKUH clloBaph pycckoro sisbika / [loa. pen. M.H. Koxunoii. — M.: ®nunra:
Hayxka, 2003. — 696 c.
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3) COOTHECEHHOCTh reorpapuueckux o0BEKTOB IO pa3Mepy: aHrJ.: Bigbury,
Smallbridge, Smallfield, Thickwood, Thinford; y36.: MAneuuxa, Kammaxypeon,
Kuuukoapé, Kuuxuna.

Crnenyer OTMETUTh, YTO MeTaOpUUECKNEe HOMUHALIMU, BXOSIINE B TPYMIIbI
“CoOoTHECEHHOCTh OOBEKTOB peibeda W BOMHBIX OOBEKTOB IO IIBETY
“CooTHeCEeHHOCTh Teorpaduueckux 00bEKTOB 0 pa3Mepy’’, B OCHOBHOM CXOXKH KaK
B AHTJIMHACKOM $I3BIKE, TaK U Y30€KCKOM.

4) COOTHECEHHOCTh Teorpapuueckux OOBEKTOB IO PACIOJOKEHHIO U
IIPOCTPAHCTBEHHBIM opreHTHpaM: aHrJL.: North Lanarkshire, Dagenham East, High
Street Kensington, West Kensington, South Dalton; y36.: [Oxopuxuuiiox,
FOxopuosyn, baranoxymon, Tenaxypeon, YyKypxuuinox.

HecMoTpss Ha TO, 4TO TOMOHUMBI JA@HHOUW TPYIIIbI MPUCYTCTBYIOT Kak B
AHTJIMKACKOM S3bIKE, TaK U y30€KCKOM, 3/1€Ch MPOSIBISIETCS U AU pepeHInanbHbIA
NPU3HAK, TaK KaK B Y30€KCKOM SI3BIKE HCIOIB3YIOTCS JIEKCEMbI, HOMHUHHUPYIOLTHE
MeTadopsl, BEIPAKAIOIINE MMOHATHE “BBEpX-BHU3  (UYKYp, Temna, OajnaH, FOKOpH), B
TO BpeMs KaK B aHIJIMICKOM OHHM B OCHOBHOM BBIPXKAIOT PACIOJIOKEHHOCTH IO
OTHOIIICHUIO K YacTsIM CBeTa (CeBep, 10T, 3amajl, BOCTOK).

Hapsiny ¢ yHHBepcanbHBIMU TpyNIamMu, HAMH TaK)Xe OOHApPY>KEHBI TPYIIIbI,
SIBJISIFOIIMECS] HAIIMOHATIBHO-KYJBTYPHO CHEIU(PUIHBIMU I Y30€KCKOTO S3bIKA:

5) COOTHECEHHOCTh TeorpapuuecKux 00BEKTOB ¢ MPEIMETaMH, CBSI3aHHBIMU
C YEJIIOBEYECKHMMHM KauyeCTBAMH M COCTOSHHEM YEJIOBEKAa; COOTHECEHHOCTh C
4eJOBEKOM M TEPMHMHAMH pPOACTBA: Emowncoi, Emonmows, Kunnubynox,
Kunnuoapé, Kanxuwinox, Kapoynok, Tenmax, Tenmaxogyi.

6) COOTHECEHHOCTh C YEJOBEKOM MW TEpPMHUHAMH pOJCTBa: bHobomoe,
Kenunmena, Kamnupynou, Ovuummos, Xomunpabom.

B oTMx naByx Tpynmax MpOSBISETCS OIICHOYHOCTh M 3MOIHMOHAIBHOCTH
Metadopbl. OLEHOYHOCTh MeTadophl ONPENENACTCS TMOJIOKUTEIbHBIM — WIH
OTpUIIATETLHBIM OTHOIIIEHUEM aBTOpa K M300pakaeMoil UM JIEMCTBUTEIBHOCTH
(éMOH, TeHTaK, 'KUHHHU — OTPUIATEIbHAs OIIeHKa, 0000, KETMHYAK — IMOJO0KUTEIbHAs
OIICHKA).

7) COOTHECEHHOCTh CO BKYCOBBIMH KaueCTBaMu: Auuuxkyoyx, LIIupunoynox,
U ypysax, Ulypryn lypxuwnox, LLypxyoyk, Lllypeyzap. UyBcTBEHHOE MO3HAHUE
peanbHOM JIEUCTBUTEILHOCTH B Y30€KCKOM SI3bIKE YACTO OMUPAETCS Ha BKYCOBBIC
BoctpusTHs. Hanbomnee «dKCIIyaTupyeMbpIMmu» U SIBIISTFOTCST 00pa3bl, COOTHOCHMBIE
C BKYCOBBIM TIO3HAHUEM JICHCTBUTEIHLHOCTH (ITUPHUH, AaUIUK, TITYP).

8) cooTHeceHHOCTh Teorpaduueckux o00beKTOB M0 (dopme: Kunouxiu,
Hnoncou, [/IygonaeK, Hyzoumena, Kamaposyn, Kypna, Coumena, Tewuxmena,
Tymwyx, Typmxyn, ¥Y3yukup, Yubypuax.

9) COOTHECEHHOCTh reorpaguueckux 0ObEKTOB C MPEAMETAMHU, CBI3aHHBIMU
c 6prToM uenoBeka: Kemmon, Kemmonmena, Yymuunu.

10) oTcyTcTBHE PacTUTENBHOCTH (KaK MPaBUIIO, Y OOBEKTOB penbeda) M
eAUHUYHbIE O0BEeKThl: Emumua (moz), Emummoz, Emumkyoyx, Kanrmena,
Kankyoyx.

[IpuBeneHHBIE CBEIEHUS JOCTATOUYHO SIPKO WJUIFOCTPUPYIOT HE TOJBKO
O6oraTtcTBO Y30€KCKMX MeTaOpUUEeCKUX amnejUIiTUBOB, HO M HEKOTOpbIE
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STHOCTIEHU(UYECKUE  OKpAllleHHblE  YepPThl  TOMOHUMHUYECKOTO  BUICHMS,
CBOMCTBEHHOTO y30€KCKOMY Hapoay. B y30ekckux meTadopudecKuX TOTIOHMMAaxX
YCTOMYMBO OTPAXAETCS MUPOBO33PEHUE HAPOa, JIJIi KOTOPOTO Ba)KHBI CEMEMHbIE
[IEHHOCTH, MOHSATHUS, CBSI3aHHBIE C €JI0M U BKYCOM.

TpeTps r71aBa quccepTanny MoJ Ha3BaHUEM «JIMHIBOKYJIbTYPOJI0rHYeCKUi
aCNeKT TONMOHUMOB)» TOCBSIICHA HCCIEIOBAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
acreKkTa TOMOHUMOB aHTJIUHCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKA.

TOMOHMMBI KakK aHIJIMHCKOIrO, TaK U y30€KCKOro S3bIKa TECHO CBS3aHbI C
KyJIbTYpOH MPOKHUBAIOLIUX HAa ATON TEPPUTOPUU HOCHUTENICH JUHTBOKYJIBTYp, C
Pa3IMYHBIMU HUCTOPUYECKUMHU, MOJUTHYECKUMU M COLMAIBLHBIMU H3MEHEHUSIMH.
D10 00YCIOBIEHO TeM, YTO KaK OTMEUYAIOT MHOTHE HCCIEIOBATENHU TOIOHUMBI
UCIIOKOH BEKOB CTAHOBWJIUChH CBHJIECTENSIMU HCTOPUYECKUX COOBITUH M YCIOBUM
Pa3BUTHUS YEJIOBEUECKOIr0 OOIIECTBA U SIBJISIOTCS BMECTUJIUILEM 3HAHUM O CTpaHe,
XpaHUTEJIEM M TpaHCHOPMATOPOM HCTOPUKO-KYJIBTYpPHOH HHPOpMaMK 00
stHOCE™,

B nanHo#t paboTe K COUMOKYIbTYPOJOTHYECKUM (PakTopaM, MOBIMSBIIUM Ha
oOpa3oBaHue M (YHKIMOHUPOBAHME TONOHMMOB Kak B aHIJIMICKOM TaKk U
y30€KCKOM $SI3bIKE€, Mbl OTHOCUM CJICAYIOLIHE:

1) ucropuueckue COOBITHS, B TOM YHCIIC 3aBOCBAHHS, MHIPAIHS U
aCCUMWJISALIMSA HApOJIOB, YTO OOYCIOBWIO HaJIM4YME€ pa3IUYHbIX IUIACTOB B
TOIIOHUMHYECKOM CHUCTEME;

2) CyIIeCTBOBaHUE U CMEHA PEIMTHO3HBIX MUPOBO33PEHHM, YTO MPOSBISICTCSI
B HAJIMYMH TOIIOHUMOB, IPEJACTABISAIOIINX PEAIUN PA3IUYHbIX PEIUTHIA;

K coumokynpTyponoruueckuM Qakropam, MOBIUSBIIMM Ha (HOPMUPOBAHUU
TOTIOHMMOB B AHTJIMHCKOM $SI3BIKE, TAKKE OTHOCSITCS CIEAYIOLIHE:

1) Hanmuuyve  aOCOJIOTHOM  MOHApXWM, KOTOpas B  JaJIbHEHIIeM
TpaHC(OpMHpaBAIACh B KOHCTUTYLIHOHHYIO, YTO OOYCJIOBUJIO MOSIBJIEHUE MHOTHMX
TOMIOHMMOB, CBSA3aHHBIX C HAa3BaHUSIMU NPEICTABUTENICd AMHACTHA, WMEHaAMU
KOPOJIEH U KOPOJIEB U P.;

2) KOJIOHW3UpOBaHWEe BenukoOpuTaHued OOJBIIMX TEPPUTOPUM, UYTO
0OyCJIOBWJIO TMOSIBJICHHE AHIJIOA3BIYHBIX TOMOHUMOB HE TOJBKO Ha TEPPUTOPUHU
BenukoOpurtanuu, Ho u Ha Tepputopuu CIIA, Hooii 3ennanauu, ABCTpaniuu u ap.

3) Hamumuue KOpeHHBIX HapoaoB Ha tepputopuu CIIIA, yro oOycnoBiuBaer
HaJIM4KUe MHOTMX TOMIOHMMOB MHJIEUCKOTO MPOUCXOKICHUS.

PaccMoTpuM BiusHHE 3TUX (DAKTOPOB HA CTAHOBJICHHE TOMOHHUMHYECKOMN
CUCTEMBI 0oJiee MO IPOOHO.

Kak OTMEYaroT MHOTHME MCCIEAOBATEIN ", CaMble JPEBHHE TOIOHHMMEI
aHTJUIICKOTO  fA3bIKA BOCXOAAT K KEJIBTCKOMY M OpHUTAaHCKOMY MEpHOY,

33 Qorayev S. Toponimika. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2006. — 318 b.; AHOpKy10B
C.U. Hemuc Ba y30ek Twimapuaa TONOHUMIIAPHUHT JTMHTBOKOTHUTHB TaaKuKu. Dunon. ¢ammapu Oyinua dancada
nokropu (PhD) gwcc-cu aBroped. — Camapkana, 2021. — b. 60.; Haenerkymosa JILH. TomoHwMmbl B
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aclekTe (Ha mnpumepe reorpadudyecknx HazBaHuil rpadcerBa Okcodopammp H
Yensbunckoit odnacty). nc.kana.¢punon.Hayk. — Yenssounck, 2014. — Crp. 5-9.; [Tononsckas H.B. CinoBaps pycckoit
oHOMacTH4eckod TtepmuHonmornu. — M.: Hayka, 1988. — 160 c. Cynepanckas A.B. OOmas Teopusi MMEHH
cobctBenHoro. — M.: Hayka, 1973. — 366 c.

34 Ekwall E. The Concise Oxford Dictionary of English Place-Names. — Oxford: Oxford University Press, 1960. —
750 p.; Smith A.H. English Place-Names Elements. | — Il. Cambridge, 1956. — P. 50.; Poulton-Smith A. Oxfordshire
Place Names /A. Poulton-Smith. — Chalford, Stroud, Gloucestershire: Amberley Publishing, 2009. — 160 p.; Whittaker
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WHAMKATOPaMH KOTOPBIX SIBJISIOTCS CICAYIONINE: pen-, penn, Porth, -cot, taen, axe,
exe, wic, tre-ftref-/trev, -rnd, crug/cruc, aber-, ham, lan-/ Ihan-/-llan (Walcaott,
Penrith, Tregony, Lanteglos). Oco0oii 4epToii KeIbTCKMX TOIIOHMMOB SIBJISIACH
opueHTauus B TmpoctpaHcTBe. K Hambosiee pacnpocTpaHEHHBIM JATHHCKUMU
TormoopMaHTaM OTHOCSTCS ciemyronme: -chester/-caster/-cester, parva, magna
(6onvuworr), colonia/-coln, fos, foss, porta/-port) (Lincoln, Lancaster, Magna
Bourton, Manchester, Portsmouth, Stockport). B mnepuonm aHIIOCaKCOHCKOTO
BJIaJIbIYECTBA OOJIBIIMHCTBO KEJIBTCKUX Ha3BaHWU ObLIO accuMuiupoBaHo. K
HanOoJee UCTIOIb3YEMBIM TOMO(POPMAHTAM aHTJIOCAKCOHCKOTO TIEPHOJIA SIBIISIIOTCS
cienyromue: -ing, ham, ton, wic, borough (bergh, burh) (vkpennenue), clif (yméc),
cumb, ende, ford, sand, thorn, wella (Narborough, Burham, Filkins, Foxton).
CkaHAMHABCKUM A3BIK ObUT OJIM30K K AHIJIOCAKCOHCKOMY, 4YTO OOECHeYuiio
OBICTPYIO ACCUMMJIALIMIO OSTUX S3BIKOB, WHIUKATOPAMHU KOTOPBIX SIBIISIIOTCS
cybdukcer -thorp, -bourne, -by (Heythrop, Moorby, Southrop). 3aBoeBanmue
TeppuTopun  BenumkoOpuTaHMM HOpPMaHHAMH MPHUBEIO K  (POPMHUPOBAHUIO
HEMHOTOYHMCIICHHOTO YHCJIa TOMOHUMOB C (PPAHIy3CKUMH JJIEMEHTaMH. JTO B
OCHOBHOM TOTIOHMUMBI, KOMIIOHEHTAMH KOTOPBIX MOTYT BBICTYINATh (PpaHIly3CKU
aptukis -le u pemior — en (Thornton le Moors, Houghtton le Spring, Strainton le
Vale, Clayton le Woods, Strettone en le Field)®.

Toronumnueckas cucremMa Y30eKHUCcTaHa, TaAK)KEe KaK U aHIJIMHCKasa, Oorara u
BKJIIOYAET €IMHUIIBI, 3AMMCTBOBAHHBIC U3 PA3JTUYHBIX S3bIKOB HApOJ0B, U3/PEBIIC
HACEISBIINX ATy TEPPUTOPUIO M 3a4aCTYIO JKHUBIIMX IO COCEACTBY B Mupe. Kak
OTMEYAIOT HMCCIIEN0BATENN >, COTIMIACKAs TOMIOHMMHUKA BBLIEIAETCS CIIeHLYyIOMIUMU
HanOoJyiee M3BECTHHIMM KOMIIOHCHTAMU: KeHm/Kam/Kawm, naoa, eapa, 2ap, 0op,
Kkam, kawi, Kya, kyman, cap (Bapnansu, Bapaxuia, [Tapkenr, ['aprena, AmaHkyTaH,
Maps3op, Yosmau). Ilocie 3aBoeBaHus TeppUTOpPHM Y30€KHCTaHa apaOCKUM
xanmudaToM, apaOCKHWe 3aBOEBATUIM OBICTPO HAYald PACHpPOCTPaHATh HUCIaM U
apabckuii s3bik. HecmoTps Ha 3T0, apaOCKuii S3bIK HE TOBJMSI Ha
TOMOHUMUYECKYIO CUCTEMY CTPaHbI, IPOSIBIISSACH JIMIIL B HA3BAHUSIX TEPPUTOPHUIA,
3acelieHHbIX apadamu: Apab, Apaba, Apababao, Apabon, Apabkuwnox, Apabaap,
Apabxona, Apabua u. T.1. Pan apabCKux CIIOB aCCUMHUPOBAIUCH C THOPKCKUMH U
00pa3zoBau rTUOPUAHBIC TOTIOHUMBIL: Adxxcunacou, Amupmena, Amupo6o9, Apabxona,
Apabosyn.  VpaHO-TaI)KUKCKUWA  TOMOHMMHMYECKUM  TUIACT  TPEACTaBJICH
CJIOBOOOpa30BaTEIIbHBIMU ToniopopMaHTaMu HUPaHO-TaI)KUKCKOTO

D. Oxfordshire Place-Names: a concise dictionary / D. Whittaker. — Eynsham: Information Press, 2006. — P. 64.;
Cameron K. English place names. — London: Batsford, 1977. — 258 p.; Jaenerkynosa JI.H. Tononumsr B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aclekTe (Ha Marepuaie reorpadudecknx Ha3BaHmHA rpaderBa Oxchopamup u
Yensounckoi obnactu). uccep. kaua. ¢uioin. Hayk. — Yensouuck, 2014, — C. 97.; Copley G.J. Names and Places
with a short dictionary of common or well known place-names. — London: Phoenix House Ltd., 1963. — P. 58.;
Cresswell J. The Guinness Book of British Place Names / F. Mc.Donald, J. Cresswell. — London: Guinness Publishing,
1993. — 160 p.

% Reaney P.H. The Origin of English Place-Names. — London, 1961. — P. 123-128.

% Kopaes C. Tononumuka. — Tomkent: Y36exucTon ¢aiinacynapu Mumit sxamusti Hampuéty, 2006, — 318 6.;
Bbermaros 3. Xoii Homnapu — MabHaBUAT Ky3rycu. — TomkeHnT: MabHaBusT, 1998. — b. 64.; bermatos 3., Yiykos
H. V36ex oHOMACTHKACH TepMUHIAPUHUHT M30X/HM Jyrath. — Hamanran: 2006. — 103 6.; Hapacos T. V36exucron
TONOHMMJIAPMHUHT M30XJIH IyFath. — Tomkent: Ykurysunm, 1988. — 288 6.; Anopkynos C.M. Hemuc Ba §306ex
THJUTapUa TOMOHUMIIAPHHUHT JIMHIBOKOTHUTHUB TaakuKu. dwiton. Gpannapu 6yiinua dancada nokropu (PhD) aucc-cu
aBroped. — Camapkanz, 2021. — Bb. 60.
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MIPOUCXOXKIICHUS: XOHA, Yawma, 2y3ap, oapa, oaga/oagua, 603, 00, cane, mena,
pyo, 6030p, myoa, 0600, KUULI0K, B TOM YHUCJIE WIPAIOIIMMH HCKIIOYUTEIHHO
3HAYUMYI0 POJIb B 00pa3oBaHus Teorpaduyeckux uMeH: DJuwioneysap, bexdapa,
Kumo6. Taxxe upaHO-TaIP)KUKCKUE TOMMOHUMBI XapaKTepUu3yroTcs, a) ahpurcamu u
TOIIOOCHOBAaMH, AaCCUMWJIMPOBAaHHBIMU C TIOpKCkumu: Capmena, I yiucmon,
Yopuunop, 0) HaNMYMEM B TOMOHMMAaX TajKUKCKoro uzadera: boeu wamon, Oou
yawma, Capu yawma. Hambonee pacrnpocTpaHCHHBIMU TOTIOHHMAaMH SIBJISTFOTCS
TIOPKOSI3IYHBIE TOTIOHUMBI, YTO SIBIIICTCS HEYAMBUTEIBHBIM, TaK KaK TIOPKCKHE
IJIEMEHA W3JPEBIe HACesIM TEPPUTOPUIO Hamer cTpaHbl. Kak oTmedaer
C.AHOpPKYJIOB, XapaKTepHas YepTa TIOPKCKON TOMOHUMHUU — COYCTAHUE TEPMHUHA C
MpUIaraTeIbHbIM, YUCIUTEIBHBIM, aHTPOITIOHUMOM, 3THOHUMOM, JINOO C JIPYyTUM
TepMuHOM. Kpome TOro, MHOTHE TIOPKCKHE JJIEMEHTBHI 00JIaJJal0T CBOMCTBOM
JUHTBUCTUYCCKON  MPHUCIIOCOOIIEMOCTH, UYTO  CIIOCOOCTBYET  MOSBICHHUIO
CyOCTpaTHBIX TOTMOHUMOB. TIOPKOS3BIYHBIE TOIIOHUMBI B OCHOBHOM COJEpIKaT
HAUMEHOBaHUSA TMPUPOJHOTO JaHamadTa, TMNOTYEPKUBAs OTACIBHO B3SIThIC
XapaKTEPUCTUKU reorpaduuecKkux 0ObEKTOB (mena, cy8, 0apé, Kyi, cou, OY10K, KyM,
apuk, moe). B cBsi3u ¢ 3TUM OTMEYAETCs BBICOKAs TPOYKTUBHOCTh K MHOTOO0Opasue
reorpau4ecKux TEPMUHOB JUIsl 0003HAYCHUS MPUPOIHBIX 00BEKTOB: MuH20y 10K,
Haiinap6ynox, Typmiyn, Oxkmena, Ypamena, Kopacys, Kyxcye, Amyoapé, Oxoapé,
Yykypcou, Kusunapuk, Kusunikym, OKKypeon v TA.

CrnenyeT TakXe OTMETHTh, YTO 3a4acTyi0 (DYHKIIMOHHUPYIOIINE B HACTOSIIECE
BpEMsI TOITIOHUMBI COCTOSIT U3 HECKOJBCKHX TIJIACTOB, HAIIPUMEP, KeIbTCKask OCHOBA
+ aHIJIOCAKCOHCKUN cypdukc, WM TIOPKCKas OCHOBAa + HWPaHO-TaIKUKCKUN
KOMITOHEHT | T.]I.

OpHoil u3 HamboJsiee OPEBHUX PENUTHil Ha TeppuTopun BenmkoOputaHuu
SIBJISICTCS] IPYHUIN3M, COCTOSIBIITMI B MIOYMTAHUN M 000KECTBICHUU TpUpoabl. Kak
OTMEUYAIOT HCCJEAOBATENN, TOMOHUMBI, OTpaXAIOUIUEe JIPYUIU3M, MOXKHO
moApa3ieNuTh Ha Tpu Tpynmel: «K TepBoil OTHOCATCS HAWMEHOBAHUSA,
0003HavaINe A3BIYECKUe XpaMbl WM TPOOHUIBI. Bo BTOpO# Tpymme Ha3BaHUS
[IEHTPOB TIPEKJIOHEHUS, MECT, MOCBAIICHHBIX OMpeaeTeHHbIM OoxecTBaM. K
MOCJIEIHUM HAMMEHOBAaHUSM OTHOCATCA T€, KOTOpPhIE yKa3bIBAIOT HA
CyIIECTBOBAHUE >KEPTBEHHOro puryana»®’. Hampumep, Wyfold (momo xpama),
Cutslow, Challow (MorunbHbI#i Kypran). B apyuausme Bepuiiu B 3516(0B, TOOTHUHOB,
TMraHToOB, THOMOB, ApakoHoB: Drakenhord (kmam apaxonos), Elvendon (xomm,
HaceJIeHHbIH 37bdamu). Tusmore (mpya Benumkana), Thomley (iec, B KOoTOpoM
o0uTaroT THOMBI). OTroJIOCKaMH PEJIUTUU CKAHIUHABOB SBJISIOTCS TOTIOHUMBI,
OTpakarollie Bepy B CKaHIWHABCKHE OoskecTBa: Taston (kamensb Topa), Wensley
(mone Omuna), Grim, Grimsbury, Grimspound (xonozen Oxuna)®. TonoocHoBamu
TOTIOHMMOB XPUCTHUAHCKOTO TIPOUCXOXKIEHUS 3a4acTyl0 SIBIISIOTCS CIEAYIOIINe:

37 NaBnerkysosa JI.H. TOMOHMMBI B JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM acreKTe (Ha MaTepuae reorpaduueckuX Ha3BaHui
rpaderBa Oxcdopammp u YensOunckoit odmactn). Juccep. kana. gpuiosn. Hayk. — YensouHcek, 2014. — C. 97.

38 Copley, G. J. Names and Places with a short dictionary of common or wellknown place-names. — London : Phoenix
House Ltd., 1963. — P. 58.; Whittaker D. Oxfordshire Place-Names: a concise dictionary / D. Whittaker. — Eynsham:
Information Press, 2006. — P. 35; JlapnetkymnoBa JI.H. TOmOHUMBI B JHHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM acrekTe (Ha
Marepuaiie reorpaduueckux HasBaHui rpadersa Oxchopammp n YensOunckoit obnactu). Juccep. kang. ¢umon.
Hayk. — Yemnsaounck, 2014. — C.98.
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saint, church, minster, kirk, cathedral, abbey, chapel, priory. TomoocHOBBI,
CBSI3aHHBIC C XPUCTHAHCKUMH TIOHSATHSAMH, YKa3bIBalOT 1) Ha HAJIMYUE LEPKBHU B
onpeneneanom Mecte: Churcham, Churchill, Kirkdale, Kirkstead, Abbeydale;
2) Marepual, WX KoToporo moctpoeHa IiepkoBb: Whitechurch, Woodchurch,
Blackminster, Ivychurch; 3) na ocnoBatens nepksu: Alverchurch, Alderminster,
Oswaldkirk, Lirklinton; 4) ma xpuctuanckux cBsateix: St Paul’s, St Peter’s, St
Marychurch, St Thomas; 5) na tun penurnosnoro crpoenus: Westminster, Roche
Abbey, Durham Priory, Canterbury Cathedral.

OcCHOBHOI1 penurueit Ha TeppuTOpUn Y30€KHCTaHa ABIISETCS UClIaM, KOTOPbIN
HavaJl paclpoOCTPaHIAThCS Ha 3Toi Tepputopun ¢ Hadana VIl Beka. bonbuimHcTBO
TOMOHUMOB, CBSI3aHHBIX C MCJIAMOM, HaXOST OTPAa)KEHHE B TOMOHMMAX, CBSI3aHBIX
C. a) MMEHAaMU M3BECTHBIX MCIAMCKHMX JesTeneit: Axmao Hccaesuti, Mupcauo
bapaka, Hmom an-byxopuii, Hakuwobanout, 6) Ha3BaHUSIMU CBITHIX MecT: Cyn1aiMoH
Oma, 3aneuoma, Xuszpoma, Xaspamu  Jlosyo, Xazpamu bawup;
B) Ha3BaHUAMHU Meuetent: Xyorca Axpop Banu macocuou, Xazpamu Xusp macocuou,
Xaszpamu Anu macowcuou, Llavix Tunna macocuou, Xyaca Cobumxon macicuou.

AOGconoTHas MOHapxHs ObUIa OCHOBHOW (hOPMOW IpaBJICHUS] HA TEPPUTOPHUH
BenukoOputanust Biwioth 10 1649 roma. Hecmotpss Ha TO, 4TO MOHapxus B
HAaCTOsAIIEee BpeMsi HOMUHAJIbHA, OHA OCTaBWIa IIYOOKHH clie/l B TOOHUMUKE, B
JaCTHOCTH, a) B cOOMpaTenbHbIX Ha3BaHusaX: Kingston, Queensbury, Princetown; 6)
B UCIOJIB30BAHUU UMEH KOpPOJeH, Koposes, mpuHileB U npuniecc: King Edward,
Queen Ann, Maryland, Charlestown, Virginia, Jamestown, Louisiana,
Williamsburg.

Kopennoe wHacenenue CeBepHOMl AMEpUKH JEIWJIOCh HAa MHOYXECTBO
PA3HOS3BIYHBIX TJIEMEH. BONBIIMHCTBO MHACHCKUX TUIEMEH BMECTE C UX SI3bIKAMHU
HCUYE3JIM, OJJHAKO MHOKECTBO MHACHUCKUX HA3BAaHWUW OCTAIMCHh B TOMMOHUMHUYECKOMN
cucteMe. TOMOHUMBI MHAEHCKOTO MPOUCXOXKIECHUS HAXOMIT OTpakKeHHe, a) B
Ha3Banusx mraroB: Alabama, Alaska, Arizona, Arkansas, Connecticut, Idaho,
[llinois, lowa, Kansas, Kentucky, Massachusetts, Michigan, Mississippi, Ohio,
Wisconsin; 6) B ruaponumax: Chicopee, Poropotank, Meherrin, Wicomico,
Ashuelot, Manhan, Potomac, Mattaponi, Nansemond; B) B Ha3BaHHSX TOpPOJIOB:
Pima, Chilchinbito, Dennehotso, Huachuca City, Kinlichee, Cherokee Village,
Chickalah, Choctaw, Havana, Modoc, Newnata.

JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHYECKHE  (PAKTOPHI, MPEACTABIAIONINE  KYJIBTYPHO
3HAYUMYIO HH()OPMAILIHIO, SBIISIOTCS CICIYIOIUMHU: 1) STHOCHI, OCTaBUBIIHUE CIIC/ B
TOIMOHUMUKE ONPEACICHHON TEPPUTOPHH, T.€. STHOTOIIOHUMBI; 2) IMEHA H3BECTHBIX
JIFO/IeH, CTaBIIME OCHOBOM 11 00pa30BaHUs TOIMOHUMOB, T.€. aHTPOTOIOHUMBI; 3)
JIETEH/IbI ¥ TIPEJaHus, MOCIYKUBIIINE OCHOBAaHWEM JJIsI BOSHUKHOBEHUSI TOIIOHUMA,
4) Ha3BaHWS HAI[MOHAJBHBIX IMPA3THUKOB M CBS3aHHBIX C HUMH aTpHOyTOB; 5)
UCIIO0JIb30BaHNE HACEJICHUEM ONPECICHHON TEPPUTOPUH ABYX M OoJiee sI3bIKOB; 6)
COOBITHSI U3 TIOBCETHEBHON OOIIECTBEHHOW KU3HU, HAOIIOICHUS HAJl TPUPOTHBIMU
00bEKTaMH.

C mo3uiuii TMHTBOKYIBTYPOJIOTHH, CPEI Pa3HOOOPA3HBIX TPYII TOTIOHUMOB
0co0oe MeCTO MPUHAMJICKUT 3THOTOMOHUMAM. DTHOTOTIOHUMBI COJEpKaT B cebe
CBEJICHUSI O Ha3BAHMSIX JPEBHUX IUIEMEH W HApOJIOB, MO3TOMY 3THOTONOHHUMBI
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CIPaBEUIMBO MOXKHO CYHTATh OJHUM W3 JPEBHEHINMX TUIIOB TreorpaduuecKux
Ha3BaHUM.

B anrnmiickoM si3bike, STHOTOMIOHUMBI B OCHOBHOM COXPaHUJIUCH:

a) B Ha3BaHUU CTPaHbl U OWKOHMMAX, OTPAXAIOIIUE pPACCENIEHUE APEBHHUX
IUIEMEH KeNbTOB M aHriocakcoB: England (ctpana anrmom), Scotland (crpana
CKOTTOB), ESSex (3emiiss BOCTOYHBIX cakcoHIieB), Cumberland (zemust kympw),
Cornwall (zemns KopHyoublieB) u ap.

0) B Ha3BaHMSIX AHIJIO-aMEPUKAHCKUX INTAaTOB, OTPAXKAIOIIUX paccelcHHe
KOPEHHBIX HapOJI0B, OOJBIIMHCTBO M3 KoTophix m3uesnu: North Dakota and South
Dakota, Arkansas, Idaho, lowa, Kansas, Kentucky, Michigan, Minnesota, Missouri,
Ohio, Wisconsin;

B) B rugponumax. Chicopee, Poropotank, Meherrin, Wicomico, Ashuelot,
Manhan, Potomac, Mattaponi, Nansemond, Wakulla, Ochlockonee, Chattooga;

r) B Ha3BaHusax ropoaos. Pima, Chilchinbito, Dennehotso, Huachuca City,
Kinlichee, Cherokee Village, Chickalah, Choctaw, Havana, Modoc, Newnata.

B y30ekckoil TOMOHUMHY STHOTOIIOHUMBI 3aHUMAIOT OTpOMHOE 3HaueHue. Kak
M3BECTHO, CylecTBYeT 92 y30eKCKUX pojia, KaTOphle BKIIIOYAIOT B ce0s1 «HA3BaHUS
OOJBIITMHCTBA TIOPKCKUX W HEKOTOPBIX HETIOPKCKMX OSTHOCOB, HACEISIBIIIIX
Cpennroro Asuio B To BpeMsi»>°. X0Ta MHOTHE TH POIbI B HACTOAIIEE BPEMs HE
uaeHTUguuUpyeT ce0si Kak TakoBble, OJIHAKO y30€KCKas TOINOHHUMHKA
CBUACTENBCTBYET 00 HX IIMPOKOM pACHPOCTPAaHEHWH U  PACCEICHHHM.
OTHOTOMOHUMBI BCTPEYAIOTCSI B OCHOBHOM B OMKOHUMaXx: Hatimanmena, [[ypmoH,
Kyneupom, Kanouup, bapnoc, Kunuoxcou, Apanuu, Yiimogym, HYunos, Kepauium.

AHTPOTOITIOHUMBI COCTABJISIOT A0COFOTHOE OOJIBITMHCTBO B TOMOHUMHYECKOM
CHCTEME aHTJIMHACKOTO s3bIKa. B OONBIIMHCTBE ClTydaeB 3TO UMEHA BIAICIBIEB TEX
3eMeNb, HAa TEPPUTOPUM KOTOpPHIX Bo3HWKanu mocenenus: Alveley, Kemberton,
Oswesrty, Tilstock, Hadnall, Kinnerley, Adderley. AHTpOTOIIOHKMBI 3TOrO THIIA
OOBIYHO CTPOSTCSA MO MOJENIU “@aHTPONOHHMM™~ + BTOPOM JIEMEHT, 0003HAYAIOLIETO
THII TOCEICHUs WK reorpaduueckuit oobekt: Alvel + ey, Kember + ton.

B anrnmuiickoM si3bIKe TaKkKe 4acTO HUCIOIb3YIOTCS TOTIOHHUMBI, TIOJYYHUBIIIHE
Ha3BaHue a) B yecTh cBATHIX: St Albans, St Andrews, St Davids, St lves, Saint Paul,
St. Augustine, St. Louis, Santa Barbara; 6) mpousomeamiue ot dhamumii: Madison
(James Madison), Kennedys Bush (Thomas Kennedy), Mackenzie Basin (James
Mckenzie), Wellington (Duke of Wellington); B) B 4yecth KoOpojei ¥ KOPOJIEB,
npunieB 1 npuniecc: Augusta (Princess Augusta Sophia), Charleville (Charles Il
of England), Jamestown (James V1), Port Albert (Prince Albert), Georgia (George
I1), Charlestown (Charles I) u 1.x.

Ywuciio aHTPOTIOTONIOHMMOB Ha TEPPUTOPUH Y 30€KHCTaHa HEHAMHOT'O MEHBIIIE,
YeM B aHTJIOS3BIYHBIX CTpaHax, MOCKOJIBKY B I{eHTpanbHOW A3WH, B TOM YUCJIC U B
VY30ekucrane, He ObLIO MPHUHATO HAa3bIBaTh FOpojAa B 4YecTh Jrojed. B y30exckoi
TOTIOHUMHKE aHTPOTOIIOHMMBI B OCHOBHOM TMPEACTaBJICH MMEHAMH H3BECTHBIX
MOATOB W THcCaTeNel, y4eHblx u (uiiocodoB: Hasout, Xamza, fagyp Fynom,
bepynuii, I'acapun, bysatioa.

39 Cynranos T. KoueBsle memena [puapanss B XV—XVII BB. // Bonpockl 3THUYECKON ¥ COLUANBHONW UCTOPHU. —
M.: 1982. - C. 23.
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Kax n3BecTHO, TOMOHUMBI, Oy Iy4r KyJIbTYPHO MAPKHUPOBAHHBIMU €TMHHUIIAMH,
ABJISIFOTCS. HOCUTEJISIMUA ONPEACIICHHBIX JIETEHA W MPEJAHUW, CBSI3aHHBIX C MX
BO3HMKHOBEHMEM. Hampumep, OIHMM M3 TakMX TOMOHUMOB SIBJIIETCS Ha3BaHUE
o3epa Loch Ness, sipiistoriieecst caMbIM OOJIBIIHM 110 00beMy 03€pOM Ha bputanckux
ocTpoBax. Jlerneasl 0 CyliecTBe, )KUBYIIIUM B 3TOM 03€pPE€ OTHOCSATCS K BpeMEHaM
KEJbTOB, KOTJIa MECTHOE IJIeMsI TUKTOB M300paXkalii HEM3BECTHOTO 3BEPsl HA CBOMX
pPE3HBIX M300paXkeHUsX MO KaMHIO. Heccu ocraercss oOgHOM U3  caMbIxX
pacupoCTpaHEHHBIX M OECCMEPTHBIX JIETEHJ, KOTOpOE MpPEeBpaThia 3TO 03€pO B
TYPUCTHUYECKYIO JOCTONPHUMEYATENLHOCTh. B Y30eknucrane Takke CylEeCTBYIOT
TONOHUMBI, CBA3aHHbIE ¢ JereHgamu. Tak, B pabore C. AHOPKYJIOBA, TPUBOJUTCA
JereHaa o TonoHuMme Xonum-Kypzown. JlaHHas neresaa paccKas3blBaeT O KPACABHUILIE
3yMpan, Jo4epd BOXIAS KpEnocTdu. 3yMmpaa YOMBAeT CBOEro MyKa, KOTrna
O0OHapy>KHUBAaET, YTO OH OBLI IIMMOHOM, 3aCIAHHBIM BBIBEIaTh HCTOYHUK BOJbI,
OUTAOMINUNA KpenocThk. 3yMpaj MoKepTBOBAJIa CBOEH JIFOOOBBIO paJi CBOEr0 Hapoia
U JI0 KOHIIA KM3HU YNPABJIsIa UM, a )KUTEIM B YECTh HEE HA3BAJIU CBOIO KPEMOCTh
Xonum-Kypzon™®,

OcoObIit HHTEpEC MPEICTABIISIOT TOIOHUMbI AHTJTUHCKOTO SI3bIKa, CBA3aHHBIE C
XPUCTHAHCTBOM M C pa3HOpoaHON Mmudosoruei: Babylon B vects BaBuiaona —
OJTHOT'O M3 KpyHHEHImx ropoaos [IpeBHero mupa, Bephleem — B vectsh roposa, B
KotopoM poawics Uucyc Xpuctoc, ropox Atlanta ceszano ¢ apeBHErpedecKuM
mupom 00 Ammante, a ropoga Memphis (Memduc) — ¢ Ha3BaHHEM CTOJHIIBI
peBHero Erunra.

TONOHUMBI TaK)KE OTPAKAIOT B CBOECH CEMAHTUKE PA3JINYHbIE HALIMOHAJIBHBIE
npa3gHuKd. Tak, OAHMM M3 HaumboJiee 3HAYMMBIX MPA3THUKOB aHTJIOS3BIYHOM
KyJbTypbl siBisieTcs PoxnectBo. OHO CONMPOBOXKAAETCSA PA3NMYHBIMU PUTYAJIAMH,
0o0bIYasiMM, TAKUMU KaK OOMEH MoJlapKaMu, UMEET CBOM aTpUOyThl, B TOM UUCIIC
Canra-Knayc, onenu u 1p. JlaHHBIN MPa3IHUK U CBSI3aHHBIE C HUM aTPUOYThI HAIILIN
OTpaKeHHE B Ha3BaHUAX MHormx ropojos: Christmas (Florida), Santa (Idaho),
Garland (Texas), Santa Klaus (Georgia), Noel Street, Rudolph Street (Georgia). B
Hacrosee BpeMsi, POXKIECTBO CTallo CBETCKUM CEMEWHBIM MPa3JIHUKOM, KOTOPBIU
OTMEYAIOT MO BCEMY MHUPY, JHUIICHHBIA MHOTUX XPUCTHAHCKUX DJJIEMEHTOB U
OTMEUYEHHBIN Bce 0oJiee TIIATEIbHO IPOIyMaHHBIM OOMEHOM MOJJaPKaAMHU.

OgHuM W3 OCHOBHBIX W Hambojee 3HAYMMBIX Y30EKCKHUX HAIMOHAJIBHBIX
npa3gHuKoB sBisieTcss HaBpys, cymectByromuii ¢ VI Beka 10 Hamel spel. HaBpy3
CUMBOJIM3UPYET HAyalo BECHbI, OHO HeceT OO0JbIIOE JJYXOBHOE Hayalo,
CUMBOJIM3UPYIOIIEe TOPKECTBO J00pa Haj 3JI0M, M pafoCTH HaJ nedanbio. O0buan
U PUTYyaJIbl, COTPOBOKIAIOIITUE JAHHBIN MTPa3IHUK, CIIOPTUBHBIC UTPBI, IOJITOTOBKA
Npa3gHUYHOrO CTONa, OMI0[a, CUMBOJIM3UPYIOLIUE YUCTOTY, SIPKOCTh, U300MIIME,
CYaCTh€ M IJIOAOBUTOCTh B HOBOM rofy. 3Ha4MMOCTh JaHHOTO Mpa3JHUKA HAIllIa
OTPAKEHUE B MHOTOYUCICEHHOCTH TOMOHUMOB Hagpys B Pa3IUYHBIX PErHMOHAX
V36ekucrana, Kamkanapeunckoi, J[[xuzakckoi, CeIpIapbUHCKOM U APYTHX
00JacTsX.

40 Anopkynos C.U. Hemuc Ba ¥306€K THIUIApUIa TOMOHUMJIAPHUHT JIMHTBOKOTHUTUB TaiKUKU. Dunoin. dannapu
6yinua dancada nokropu (PhD) nmucc-cu. — Camapkann, 2021. — b. 99.
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OmgHuM W3 HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH aHTIIO-aMEPHKAHCKHIX
TOTIOHMMOB SIBJISIETCS HaJIM4YUE OOJIBIIOTO KOJMYECTBA MCIAHOSA3BIYHBIX WIIU
UCIMIAHO-AHTJIMICKUX HAa3BaHUM reorpapuiyeckux 0ObEKTOB. ITO 00YCIOBICHO TEM,
yro Tepputopus CIIA 1) B Hadane Obliaa 3aceiicHa MCIAHCKUMH 3aBOCBATEIISIMH,
KOTOpBIC JJaBaJIM MMEHa reorpaduyeckuM o0beKTaM; 2) UCTIAHCKUH, CMEIIaBIITHIACS
C SI3BIKOM KOPEHHBIX HApOJIOB, SIBIISJICS OCHOBHBIM SI3BIKOM MEKCHUKH, 4acThb
kotoporo (mrarel Kamudopuus, Heio Mekcuko, Texac) BmociencTBuu Obliia
npucoenuaena k CIIIA Bmecte ¢ HaceneHueM; 3) UCHAHCKUH SBISICTCS
JOMUHUPYIOIUM SI3bIKOM B JlaTuHCKOM AMepuke, OTKy/la MHOTUE MUMMUTPAHTHI
npubbuin Ha Tteppuroputo CIIA. Kpome Toro, mupoko (QyHKIHOHUPYIOT U
(bpaHKOS3BIYHBIC TOTIOHUMEI, YTO TaKXKE SIBISICTCS PE3yIhTaTOM B3aUMOJCHCTBUS
pa3IMYHBIX HApPOJOB, MPOXKUBAOIIKX Ha TeppuTopun CHIA.

Haulbonee wucnonb3yeMbIMH HCIAHCKUMU TOMO(GOpMaHTAMU  SIBIISIOTCS
ClIeyIoIue: poza, POZ0 (MCTOYHUK, POJHUK; KoJIoIel), 0 (peka), arroyo (IoTox,
KaHaJI; CTapoe PYCJIO BBICOXIIEIO PydYbs; OBpar, OMbIBacMbIi pydbeM), Cienaga
(6omoTo), laguna (o3epo), cabeza — (romoma), canyon (kaHoH, KaHEH), Cerrito
(xonm), loma (MaseHbKHIA X0JIM; X0JIM), Mesa (OTACIbHO CTOSIINN XOJIM WA XOJIM
C IUIOCKOM, CTOJI000pa3HOM BEPIIMHOW W KPYTBIMH CKJIOHaMH), FiNcon (ymienbe,
y3Kkas jgonuHa; ycthe). Hampumep, Pozo Creek, Rio Vista, Dry Arroyo, Cooper
Cienaga, Laguna Peak, Cajon Creek, Canyon Park, Cerritos, Loma, Mesa Grande.
B OonpmMHCTBE ATHUX MNPUMEPOB HUJET CMEUICHHWE HCIAHCKUX M aHTJIMHCKHUX
TOIIOOCHOB M TONMO(OPMAHTOB, MPOCTHIX HMCIIAHCKMX W aHIIMWCKHX CJIoB: Big
Arroyo, Surprise Arroyo, Cienaga Creek, Rincon Mountain. Pozo Camp, Rio
Grande City, Cerrito Hill. Muorga HaOmrogaroTcss ¥ TaBTOJIOIMYECKUE HA3BAHMS:
Arroyo Grande Creek (Teuenue-6osbimoe-Teuenue); Arroyo Seco Creek (teuenue-
cyxoe-TeueHnue). TomodopmaHTamMu (PpaHIy3CKOTO MPOUCXOKICHUS SBIISIOTCS
cieayromnue: lac (o3epo), ville (ropom), mont (ropa), bois (mec). Hampumep,
Christmasville, Belmont, Vermont, Waterville, Boise.

B y30eKkcKkoii TOTIOHUMUU TaKkKe OTPAKAIOTCS COOBITHS OOIIIECTBEHHOM KU3HH,
Hapsly C OCOOCHHOCTSIMU JyXOBHOW KyJbTYpbl. JlJisi y30€KCKMX TOMOHUMOB
XapakTepHO YINOTpPEOJICHUE TJIaroJioB U MNPUYACTUM, KOTOpPHIE YKa3bIBAIOT Ha
EAMHUYHBIC COOBITHS, 3aCITYKUBAIOIINE BHUMAHUS HACEJICHHS M TOCITYXKUBIIWE
OCHOBOM 151 HauMeHoBaHus. Hanpumep, ucrounuk Kavinapoynox, bopca-Keamac.
K npumepy, B HammeHoBaHMU ocTpoBa bopca-Kenmac dukcupyercss HekoTopoe
NpeAyNpeKICHUEe HE XOAUTh TyJla, 4TO, CKOPEe BCEro, CBA3aHO C MArM4e€CKHUMH,
MU(OTOTHYECKUMH BO33peHUsIMU. KpoMe TOro, B y30€KCKOW TOMOHUMHH HAXOJISAT
OTPaXKEHHE Pa3HbIC COOBITHS U3 OBCEIHEBHOM U OOIIIECTBEHHOM JKU3HU HACEICHNS,
HarpuMmep, ACpeBHS Juku Kupuiou (MecTo, TAe TOTUOIM KO3bl), laneamonou
(MecToO, T/ie HaIlIM MOHETHI).

OpHoll ¥3  HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEM  aHTJIOS3BIYHOM
TOMOHUMUKH SIBJISICTCS] UCTIOJIb30BAHUE MHOTOUYMCIICHHBIX BTOPUYHBIX HOMUHAIIUMA
(HeoduIMaIbHBIC Ha3BaHUSA TeorpauyecKUX OOBEKTOB), PEMPE3CHTUPYIOIICHCS
OCPEJICTBOM MeTahOpUUYECKUX, METOHUMHUYECKUX (POpM, a TaKKe AHTOHHUMOB.
Meradopudeckue BTOpUYHBIE HOMUHAIIUA MOTYT OCHOBBIBATHCSI HA: a) BHYTPEHHEM
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Wil BHemiHeM cxozactBe, Panhandle State “pyuxa xactpronm” (3amamHblit
Bupxunwust), Lady of the Lake “Jlenn 03ép” (Muuwmran); 0) o ¢pynkmuu: Diamond
State “anmasz” (emaBep), T.k. mrar JlemaBep, HECMOTpsl Ha CBOM MaJeHbKUN
pasMep, UrpaeT OOJIBIIYIO POJIb B SKOHOMHKE CTPAHBI; B) COITHATbHO-TIOTUTHICCKOM
COCTaBIISIIOIICH M MPHU3HAKAX, OCHOBAHHBIX HAa UCTOPHUYECKHX CBUICTEIHCTBAX U
coowrtusax: Mother of Presidents “marp npesunentos”, Mother of Statesmen “matn
nonutukoB”, Mother of States “mate mraroB” (Bupxunus), Mother of
Southwestern Statesmen “poanHa [OrO-BOCTOYHBIX IOJUTHYCCKHX JIEATEICH
(Tenneccu). MHorue HeoduIMaIbHbIE HA3BAHMS BBIPAXKAIOT OLIEHKY TOTO WIIU
unoro Ttomonuma: Paradise of the Pacific (IaBaiiu), Fisherman’s Paradise,
Sportsman’s Paradise (Jlynsuana). IlonoxurenbHas OICHKA 3THX HOMMHAIUHA
00yCJIOBIICHA TOJIOKUTEIFHOW KOHHOTamuen yiekceMsl “paradise” (paradise — 1)
Ype3BbIUARHO MPUATHOE, KPACUBOE WIIM NIPUATHOE MECTO, Wit cuTyarus (a place or
situation that is extremely pleasant, beautiful, or enjoyable); 2) heaven, thought of
as the place where God lives and where there is no illness, death, or evil).
HemanoBakHy0 YacTh TONOHHMMOB COCTaBIISIOT TOIIOHUMHUYECKHE IPO3BUIIIA,
KOTOpbIe (OPMHUPYIOT HEKYI0 CMHOHMMHIO: Beantown — ropos dacomst (bocton),
JTAHHOE TPO3BHINE CBSI3aHO C TEeM, 4TO (Pacoip SABISETCS TPAAMIIMOHHON €aou
xwureneir bocrona; Big Windy wim Windy City — ropon Betpos (Yukaro).

Krnaccudukanys TOMOHUMOB-IIPO3BHUII B aHTJIUHCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX
OTIIMYAETCS JAPYT OT JApyra. Hampumep, B aHTIIHIICKOM SI3BIKE BBIJEISICTCS Tpym 9,
a B y30ekckoM — 5. Kmaccudukamusi TOMOHUMOB-TIPO3BUIL B y30€KCKOM SI3BIKE
npeacTaBieHa Ha puc. Ne 3.3.

Puc. 3.3. Kinaccudukanus TONOHMMOB — NPO3BHIL B y30€KCKOM SI3bIKe

Bonpioe KoaM4ecTBO BTOPUYHBIX HOMMHAIMM HCIOJB3YETCS B KadyeCTBE
HEO(PUIIMATBHBIX TOMIOHUMOB B TEKCTAaX Ta3eT U KYPHAJIOB, B BBICTYIUICHHUSX
MOJIMNTUYECKUX JIesATeNeH, B ydeOHIKax 1o reorpadumu.
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3AK/IIOYEHUE

B pesynbrare JUHTBOKYJIBTYPOJOTHMYECKOTO HCCIEIOBAHUS TOIMOHUMOB B
AHTIUIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX CJI€JIaHbl CIICIYIONINE BHIBOIBI:

1. Tomonumsel o00pa3yeT TONOHUMHUYECKYID CHCTEMY  OIpEACIIEHHON
JIUHTBOKYJIBTYPBI. OcHOBHBIMU byHKUHUSIMH TONIOHHMOB SIBIIIIOTCS
uaeHTUGUIUpYomas (HOMUHATABHAS), YKa3aTelabHas (IeHKTHYecKas), aapecHas,
XapaKTepU3upyromas, HJIe0J0rH4ecKas, JICCKPUIITUBHAS, IMparMaTHYecKasl.
CymiecTByIOT pa3indHble KIaCCU(PUKAIMKA TOIIOHUMOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT
pa3TUYHBIC KPUTEPHUH: a) IO 00bEKTaM HOMUHAIINY, 0) 10 BETMYMHE 00BEKTa; B) TIO
ATUMOJIOTHYECKOMY TIPHU3HAKY; 1) IO CTENEHW MOTUBUPOBAHHOCTU. EquHOTO THITA
KJaccu(uKanuyM TONOHMMOB HE CYIIECTBYET, TaK Kak Kaxzaas Kiaccuduxanus
doxycupyercss Ha ONMpPEIEICHHBIX KPUTEPUIX, KOTOPhIE UMEIOT pPa3IuYHbIE IICIIH.

2. JIMHTBUCTHYECKHE WCCJICAOBAHMWS TI0 TOMOHUMHUKE  3apyOeKHBIX,
OTEUECTBEHHBIX U POCCUUCKHUX YUEHBIX MO3BOJIMII BBIJIETUTH HECKOJIBKO MOJIX0J/I0B
K m3ydaeMoi mpoOieme: 1) oOlmereopeTHUecKHe HCCICAOBAHUS TOIMOHHMOB H
HETIOCPEJICTBEHHO IO TOITOHUMUKE; 2) HCCIICIOBAHUS 3TUMOJIOTHH TOTIOHHMOB; 3)
UCCIICIOBAaHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKMX OCOOCHHOCTEH TOMOHMMOB; 4)
CPaBHUTEIILHOEC W3yYEHHE TOTOHUMOB HA OCHOBE pAa3HBIX S3BIKOB; 5)
JeKCUKOrpaduyeCcKuii aCTeKT TOTIOHUMWH, 6) KOTHUTHUBHOE U
JUHTBOKYJITYPOJIOTUYECKOE N3YUEHUE TOTIOHUMOB.

3. Ilo cTpykType aHTIUHCKHE U Y30€KCKHE TOTIOHUMBI JEISATCS Ha TPOCTHIE,
MIPOU3BOAHBIC, CIIOXHBIE W COCTaBHBIC TOTIOHMMBI, KOTOPBIC CTPOSITCS B O0OHMX
SA3BIKAX IO OMPENETICHHBIM CTPYKTYPHBIM MOJIEISIM C TTOMOIIBIO CIIECIHAIbHBIX
TOTIOOCHOB, TOmo(opMaHTOB W moiyadpukcoB. ANTOMOPGHHBIMU MPU3HAKAMU
SBJISIFOTCS: a) HAJIWYUE TPOU3BOIHBIX/HEMPOU3BOMHBIX TPOCTHIX TOTIOHWMOB B
y30€KCKOM SI3bIKE€ U TOJIBKO — HEMPOU3BOAHBIX B aHTJIMMCKOM S3bIKE; 0) Hamuuue
CHeIUaIbHBIX TOMOHUMHUYECKUX CY(PHUKCOB U CII0BOOOPA30BATENBHBIX 2JIEMEHTOB
B aHTJIMACKOM $I3BIKE; B) HAJIWYHME MPEJIOKHBIX coueTaHul B Buae cyhPuKCoB B
AHTJIMACKOM SI3BbIKE; T) HAJMYHME CIEAYIOIMMX KOMITIO3UTHBIX MOJIENEH «riiaron +
Hapeuue» © «Ipemjor + CYHIECTBUTEIbHOE» B aHTJIMHACKOM SI3BIKE U
«CYUIECTBUTEIBHOE + TJIaroj» B y30€KCKOM SI3BIKE; 1) UCIONb30BaHue cyddukca
3ro JMIia B COCTaBHBIX TOMOHUMAaX Y30€KCKOTO SI3bIKA.

4. CeMaHTUYECKUU aHATU3 TOMMOHMMOB aHTJIUHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB C
Y4ETOM MOTHBAIIMOHHOW OCHOBBI ITO3BOJIMJI BBIJCIIUTD D TPYIIIT U UX MOATPYIIILL: 1)
TONIOHUMBI, OIPEICIAIONINE MECTOIMOJOKEeHuEe Treorpadhuueckoro oOBEeKTa: a)
TOTIOHUMBI, OTPEACIISIONINE PACTIONOKEHUE y BOJHOTO 00BEKTa; 0) TOMOHUMBI,
yKa3bpIBaIOIIMe Ha ocoOeHHOoCcTH JaHmmadra u peabeda; 2) COIHAIBHO-
SKOHOMHUYECCKHE TOIMTOHUMBI, YKa3bIBAIOIIUE HA THUIT XO3SIUCTBEHHOM JCSITCIIBHOCTH;
3) 9THOTOMOHKMMBI; 4) aHTPOMOTOMIOHUMBI; 5) TOIMMOHUMBI, CBSI3aHHBIC C TPHPOIOM:
a) (UTOTOIIOHUMBI, T.€. TOIMOHMMBI COJEpPKAIMEe HANMCHOBAHHS PACTUTEIHLHOTO
Mupa; 0) 300TONMOHUMBI, T.€. TOIMOHUMBI, OTPaXKaIOIIKUE CBOEOOpa3re >KUBOTHOTO
mupa. HecMoTpst Ha TO, 9TO B 000MX SI3bIKAX MPUHITUIIEI HOMUHAIIMN BKIIIOYAIOT B
ce0s1 HOMUHALUKU TO reorpauyeckuM WM TPUPOJHBIM CBOMCTBAM OOBEKTOB
(manamadt, pensed, payHa, daopa), HOMUHAIIUA B CBSI3M C Y€JIOBEKOM (JIMUHBIC
MMEHA, Ha3BaHWA TUIGMEH U DPOJIOB, XO3SHUCTBEHHAs JESITEIBHOCTH), B
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CEMaHTHYECKUX TPYIIAX OTPAKAIOTCA M HAIMOHAJILHO-KYJIbTypHas crenuduka,
MposIBJIsieMasi B MPOAYKTUBHOCTH U KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIIICHUE TEX WJIM WHBIX
MOTHBAIMOHHBIX OCHOB.

5. AHamu3 00pa3HBIX TOMOHUMOB TIO3BOJIMJI  BBIACIUTH CJEAYIOIINE
YHHUBEpCaIbHbIe MPU3HAKHU, IMOJIOKEHHBIE B OCHOBY METa(QOPHUECKHX MOJEICH:
1) mo Ha3BaHHUIO YacTel Tejla YeIOBeKa U KHBOTHBIX; 2) COOTHECEHHOCTh 00OBEKTOB
penbeda M BOJHBIX OOBEKTOB IO I[BETY; 3) COOTHECEHHOCTh T'eOrpapuuecKux
00BEKTOB TIO pa3Mepy; 4) COOTHECEHHOCTh TIeorpauueckux OOBEKTOB IO
PACIOJIOKEHUIO U MPOCTPAHCTBEHHBIM OpueHTUpaM. K HallMOHaIbHO-KYJIBTYPHBIM
MeTahOpUUEeCKUM TpU3HAKAM, MPUCYIIUM TOJIBKO Y30€KCKOMY SI3bIKY OTHOCSITCS
crenyromme: 1) COOTHECEHHOCTh TeorpapuuecKkux OOBEKTOB C TPEAMETaMH,
CBSI3aHHBIMH C YCJIOBCUCCKUMHM KauyeCTBAMHU U COCTOSHHEM 4YeJOBeKa; 2)
COOTHECEHHOCTh C YEJIOBEKOM M TEPMHHAMH DOJICTBA; 3) COOTHECEHHOCTH CO
BKYCOBBIMH KaueCcTBaMU; 4) COOTHECEHHOCTh IreorpaduuecKux 00bEKTOB 10 GopMe;
5) COOTHECEHHOCTh reorpapuUeckux OOBEKTOB C IMPEJAMETaMH, CBSI3aHHBIMU C
OBITOM 4YeJIOBeKa; 6) OTCYTCTBHE PACTHTEIBHOCTH (KaK IMPaBHJIO, Y OOBEKTOB
penbeda) Win eNUHUYHBIE OOBEKTHI.

6. K comuo-muHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAM (aKTopaMm, IIOBIUSBIIAM Ha
oOpa3oBanue 1 (QyHKIIMOHUPOBAHKE TOIIOHUMOB KaK B aHTJIUHCKOM SI3bIKE, TaK U
y30€KCKOM OTHOCSATCS cienyromue: 1) mcropudeckue 3aBOCBaHUS, MUTpAIHS H
ACCHUMUWJISIIIASL HAPOJIOB; 2) CYIIECTBOBAHNUE H CMECHA PEIMTHO3HBIX MHUPOBO33PEHHIA.
XapakTepHoil uepToit 00enX TOMOHUMHUYECKUX CUCTEM SIBIIIETCS COCYIIECTBOBAHUE
Y B3aUMOTIPOHUKHOBCHHUE PA3TUIHBIX STHUUYCCKUX HACTIOCHUH, KK IBIH U3 KOTOPBIX
OCTaBUJI CYIIECTBEHHBIN CJe/l B TOMOHUMHUKE KaK aHTJIUHCKOTO, TaK U Y30EKCKOTO
s3bIKa. B aHIMMKACKON TOMOHUMHUKE TAaK)KE HAIIIA OTPAKEHUE CMEHA PEJTUTHO3HBIX
BEPOYUCHHUH (SI3bIYESCKUX ¥ XPHCTHAHCKOTO).

7. K CcOImumo-TuHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAM (paKTopaMm, IIOBIUSBIIAM Ha
(dbopMHpPOBaHNY TOTIOHUMOB B AaHTTIUHCKOM SI3BIKE, B OTJIMYHE OT Y30EKCKOTO SI3bIKA,
TaKXKe OTHOCATCS cieayromme (akTopbl: 1) Hamuure aOCOMIOTHOW MOHAPXHH,
KOTOpass B JajbHEWIIeM TpaHchopMupoBagach B KOHCTUTYIHOHHYH; 2)
KOJIOHM3MpOBaHue BenukoOputaHuel OONBIIMX TEPpUTOPHl; 3) HaIW4He
KOpeHHBIX HapojoB Ha Tepputopun CIHIA. Bce st pakTophl chirpaiv 60JbIITYIO
poiib B 00pa3oBaHMM PA3HOPOJHOM TONOHUMHUYECKOM CHCTEMBl aHIJIO-
aMEPUKAHCKOW JTMHTBOKYJIBTYPBI, CIIOCOOCTBYSI KaK COXpaHEHUIO, TaK U Tepeaade
KyJIbTYpHOU MH(GOPMAIIHH.

8. JIMHrBOKYyNmbTypoONIOTHYECKHE (PAKTOPHI, TMOBJIHIBIINEG HAa CTAHOBICHHE
TOTIOHUMOB aHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB OOYCJIOBJIEHBI CIEIYIOIIUMU
YHHUBEPCAIbHBIMU SIBICHUSMH: 1) CyIIECTBOBAaHHE 3THOCHI, OCTaBHUBIIHE CJCI B
TOIIOHMMUKE ONPECICHHON TEPPUTOPUH; 2) UMEHA M3BECTHBIX JIFOJICH, CTABIIHUEC
OCHOBOM 11 00pa30BaHMs TOTIOHMMOB; 3) JIETCHIbI M MPEIAHUS MOCITYKUBIIHE
OCHOBAHHMEM [l BO3HUKHOBEHHs TOMOHHMMA; 4) COOBITHS W3 TOBCEIHEBHON
OOIIIECTBEHHO!N JKWU3HHW, HAOJIOJCHNS HaJ MPUPOIHBIMU OOBEKTaMHU D) Ha3BaHHUS
HAIMOHAIBHBIX TPA3IHUKOB W CBSA3aHHBIX ¢ HUMH aTpuOyTOoB. HarnmonampHO-
KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH AHTJIMMUCKAX TOTIOHMMOB BKJIFOYAIOT HWCIIOIH30BAaHUE
HaceJIeHUEeM TOW WJIM MHOM TEpPUTOPUH JIBYX M OoJiee s3bIKOB (Hampumep, B CIIA
HAOJIIOAIOTCS.  MCIHAHOS3bIYHbIC, (DPAHKOS3bIUHBIE Ha3BaHUS WM  OOJbIIOE
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KOJIMYECTBA CMEIIaHHBIX Ha3BaHUM, BKJIFOYAIOIIME B ce0sT aHTJIMMCKUM, HCITAHCKUH,
aHTTIUiCKui 1 (paHiy3ckuil s3bikn). s y30€KCKHX TOIOHUMOB XapaKTEPHO
UCIIOJIb30BaHUE TJIArOJIOB M MPUJIAraTeIbHbIX, KOTOPBIE IMPUBJIECKIN BHHMaHUE
HACEJICHUsI W TMOCIYXWUJIM OCHOBOW [Ji1 HAWMMEHOBAaHMWS, OTChUIAsA K PEIKUM
COOBITHSIM.

9. HecMoTpst Ha TO, YTO JUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHE (HAaKTOPBI €AUHBI JIJIS
TOMOHMMHYECKOM CHUCTEMbl KaK aHTJMICKOro, Tak W Y30€KCKOro si3blKa B
COJIep)KaTebHON IUIaHE B ATHX TpyMNmax HaOmoaawTcs AuddepeHnraibHbe
npu3Hakd. Tak B cOAEpKaTEIbHOM YAaCTH TPyNNbl “‘HAIMYME IJIEMEH U POJOB,
Ha3BaHUE KOTOPBIX CTaJI0 OCHOBOW 3THOTOINOHMMOB” HAOIIOAAIOTCS CIEAYIOIINE
paziIuuus: a) Ha3BaHUSl KEJIBTCKUX IUIeMeH B BenukoOputanuu; O0) Ha3BaHUS
kopeHHbIX HaponoB CIIIA B aHrnmuiickoM sI3bIKE; B) Ha3BaHUA TIOPKCKUX POJOB Ha
Tepputopur Y30€KucTaHa, T') Ha3BaHHE HAIMOHAJIBHOCTEM B TOMOHMMAax B
y30€KCKOM si3bIke. B copepikaTenbHOM Tpyllie B aHIVIMMCKOM S3bIKE ‘“‘UMEHa
M3BECTHBIX JIFOJICH, CTaBIIIME OCHOBOM JjIsl 00pa30BaHMs TOMMOHUMOB” HA0I01aeTCs,
a) LIMPOKOE HCIOJIb30BaHUE MUMEH KOpPOJel, KOpoJeB, MPUHLEB U MpHUHLECC; O)
UCIIOJIb30BaHuE (haMUIIMI N3BECTHBIX YUEHBIX, TOJIUTHKOB.

10. HarmoHaTbHO-KYIBTYpHOM cnenudukon AHTJI0-aMEPUKAHCKUX
TOIIOHUMOB TaKXX€ SIBIISIETCS IIUPOKAsi MPEICTABIEHHOCTh BTOPUYHBIX HOMUHAILIAM
MOCPEJICTBOM METAPOPUUYECKUX, METOHUMUYECKUX MTPO3BUIL, a TAK’KE€ TONOHUMOB-
MPO3BUIl HA  OCHOBE  aHTOHOMaszuuh. CaMbIMH  pacnpOCTPaHECHHBIMU
MOTUBHPYIOIIMMHU TPU3HAKAMU TOIMOHUMOB-TIPO3BHUILl SIBIIIFOTCSA  COLIMAIBHO-
MOJIUTUYECKUIT KOMIIOHEHT U KOMIIOHEHThI, OCHOBaHHBIE HA UCTOPUYECKUX (haKTax
U COOBITUSIX. BTOpuYHBIE HOMHHAIIUU SBISIOTCS JKCIPECCUBHO-OLICHOUYHBIMU
€IUHUIIAMH, TaK KaK OHHM SIPKO BBIPAKAIOT OLEHKY TOrO0 WJIM HHOIO
reorpauyeckoro 00beKTa NpeCTaBUTENIMU ONPEIETICHHON JIMHTBOKYJIBTYPHI.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the dissertation to identify the linguocultural features of toponyms
and to reveal their universal, differential, and national-cultural characteristics in
English and Uzbek languages, taking into account their structural, semantic, and
etymological characteristics.

The object of study is Anglo-American and Uzbek toponyms listed in
toponymic dictionaries, reference books, maps, atlases etc.

The scientific novelty of the dissertation:

The classificatory and functional features of toponyms in English and Uzbek
languages have been examined comparatively, and their linguocultural
differentiation has been revealed based on their structural, semantic, and
etymological characteristics;

The linguistic and extralinguistic factors influencing the formation of toponyms
in English and Uzbek have been analyzed, and the possibilities for the manifestation
of ethnocultural information (religious, mythological, ethnographic, and axiological
value-related) within the semantic structure of toponyms in a national-cultural
context have been substantiated;

The semantic and structural characteristics of metaphorical models in both
languages’ toponyms have been revealed through componential analysis of somatic,
zoonymic, and phytonymic elements, as well as symbolic elements denoting color,
shape, and other qualitative features;

It has been demonstrated that toponyms can be considered as linguocultural
constants that verbalize and preserve culturally significant information and reflect
the characteristics of world perception and interpretation by representatives of
English and Uzbek linguocultures.

The implementation of the research results. Based on the theoretical
conclusions and practical results obtained in the process of researching the linguistic
and cultural features of English and Uzbek toponims:

The conclusions regarding the comparative classification and functional
characteristics of English and Uzbek toponyms, highlighting their linguocultural
differentiation based on structural, semantic, and etymological aspects, were utilized
in the grant project “Creation of a Multilingual (Uzbek, Russian, English) Electronic
Platform for Uzbek Literature” (PF-201912258), implemented at Alisher Navo’i
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in 2021-2023
(Reference No. 04/1-982 dated April 18, 2024, from Alisher Navoi Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature). Within the framework of this project,
research was conducted on linguistic features of the population, the etymology and
lexical meanings of place names, their phonetic and morphological structures, and
the linguistic, onomastic-grammatical, onomastic-morphological, and onomastic-
syntactic features characteristic of the linguistic nature of toponyms, leading to a
qualitative and quantitative enhancement of the toponymic data on the electronic
platform for Uzbek and English languages.

The conclusions regarding the linguistic and extralinguistic factors influencing
the formation of toponyms, and the manifestation of ethnocultural information
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(religious, mythological, ethnographic, and axiological values) within the semantic
framework of toponyms in the national-cultural context, were utilized in the
practical grant project “Creation of the Educational Corpus of the Uzbek Language”
(AM-F3-201908172) implemented by Alisher Navoi Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature in 2020-2023 (Reference No. 04/1-1053 dated April
24, 2024, from Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature). As a result, the general linguistic understanding of the formation and
semantic features of toponyms was significantly enhanced.

The theoretical findings regarding the role of toponyms as linguocultural
constants that verbalize, preserve culturally significant information, and reflect the
perception and interpretation of the world by representatives of English and Uzbek
linguocultures, were used in the preparation of scenarios for the TV program
“Ibtido”, broadcast by the “Uzbekistan History” channel of the National Television
and Radio Company of Uzbekistan (Reference No. 0231-534 dated April 23, 2024,
from the State Institution “Uzbekistan Television and Radio Channel”). As a result,
the process of preparing a series of broadcasts and programs highlighted the
linguocultural features of toponyms and emphasized their role in transmitting
cultural heritage and reflecting national identity.

The theoretical conclusions on the semantic-structural characteristics of
metaphor-based toponyms, identified through component analysis of somatic,
zoonymic, and phytonymic components, as well as symbols indicating color, shape,
and other qualities, were applied in the European Union’s international project
“ERASMUS+ Program 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+ CBHE IMEP: Modernization and Internationalization of Higher
Education Processes in Uzbekistan™ (Reference No. 492/02 dated March 4, 2024,
from Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, the comparative
analysis of English and Uzbek toponyms facilitated an improved understanding of
the factors that occupy significant places in the cultural codes, historical experiences,
and social consciousness of both nations.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, and a list of references. The volume of the dissertation
Is 147 pages of main text.
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